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Кашктың dan а тпуігасы

ӘБУНЛСЫР ОЛ ФАРАБИ (870-950 Ж Ж )

Толы к нты-жөні - Эбунасыр Мухаммед ибн Тархан ион Узла г 
ал~Фарабн а г Турки. Эл Фараби 870 жылы қазіргі Ары с өзенінін 
Сырдарияға күятын сагасмндаіы Флраб (кеиіннен Отырар аталган) 
каласыпла дүішсіс келгсн. Жасынан пілім-гылһімга өте күштар 
болған. VII]-X ғасырлар қазіргі Қазакстап жонс Орта Аіия жерінде 
шлмм мои мздениеттіи Орлеу дәуірі болды. Соған сойкес, ал Фараби 
бгрынгы грск оишылдары Платон мен Дристотельдш шмдеріп тсрсп 
талдап корсстксн,

Ол Фараби - одіиіп о те коп гылыми философы ялелк трактаттарын 
жазьш калдырған бүкідзлемдік даныншан ойшьтл. Сойтіп философия 
таричында Аристотедъден кейіигі Екінші устаз атаіыы. Ол омірінІн 
сощы ксзснін коне Сириядакы ИІам қаласында (қазіргі Дамаск) откізді. 
950 жылы ал Фарабн сол ІПам каласында көз жумдм.

Г>ірақ оііың кол-косір мол мүрасы үлтымыздың оргаймас асыл 
қазынасына айналып, жас үрпакты тороиелеу ісіндс мүгалімдср мен 
оқытушыларға таімырмае сенімді тірегі болуымен отс қунды дүние. 
Қасиеғті баоамьп туралы акын жүрсгіпс үнілсек, былай деиді:

Оңаи емес толгану (һің жяйлы,
Тріып тургаи дапалық созін жайлы.
Тани аяман kcjcmîj мол муриңды,
Couda айтылжн нәп-нв йк сезім жайльи

Ст і оқыган жан алдын жарық қылдың}
Рухаші жагыпап қарык қъмдың.
Әдебиет әлемін арилатыщ 
Музыкаиып сырыий қапықтырдың,

Іші тирдың пеиілі тарылды мық>
Багып аштын қаишнда дарындьгның...
Трактатың -  жол еігтёр Шолпин жулдыз,
Бізге о с иет ~ омірлік тагьмымъщ!
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Ғылыми оылар отауы

Нүр-Айш а Ж Ү С ІП Қ Ы З Ы , 
Қазақстан Менеджмент және 

экономиканы болжау инетитутының 
Тіддер орталығының 

лекторы,
филология гылымдарынын 

кандидаты.

КӘСІБИ ҚҮЗЫРЕТТІЛІК 
ҚАЛЫПТАСТЫРУДА МАМАНДЫҚ 

ТІЛІН ОҚЫТУДЫҢ ҚАТЫСЫМДЫҚ 
БАҒЫТТЫЛЫҒЫ

Замана өзгеріп, қоғамдық орта мен көсіби кызмет салалары 
езгеше сипат ала бастағалы да біршама жыдцар етгі. Әр кезең 
өзівдік өзгеріс, жаңалықтарымен, талаптарымен келетіні - 
табиғи зандылық. Жаңа қогам әкелген жаңаша технология, 
әлемдік интеграция мен ғаламдық өзгерістер ғылымның 
барлық саласы мен адам санасына түбегейлі озгерістер 
енгізуде. Өскелең үрпақ омір сүрудің сындарлы салтын, 
білімнің сапалылығын, тосілдің тиімділігін тандауда. Бүл 
озгерістер тіл үйрету саласында да озіндік жақсы үлгісін 
қалыптастыруда. Кеңес Одағы кезеңінен қазіргі күнге дейін 
жетіп, әлі де “таты кетпеген” орыс тілін міндетті білу талабы 
сол кездегі бүкіл одақтас республика азаматгарының санасына 
сыналап емес, батпандап кірген болатын. Бүл мемлекеттік 
тілді барынша можбүрлеп оқыту тәсілі еді. Бүгінгі күн 
мінберінен Караганда, тіл бLivre деген жағдай да, талап та 
түбегейлі озгеріп, қасиетті қазақтіліне қарай бет бүрылып, 
мемлекепік тілде сауаггы сойлеу мәселесі әрбір Қазақсгандық 
азамат үшін озекгі болып отыр. Мемлекет қазақ тілін үйренуді
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өзге ұлт өкілдеріне можбүрлей емес, саналы да сапалы оқып- 
үйрсну саясатын алға тартып отыр. Тілді оқытудың түрлі 
озык одістемелері, ерекше сүранысқа ие батыстык әдістемелер 
де үсынылып, мемлекет тарапынан тіл үйренушілерге барлык 
мүмкіндік карастырылуда. Қазіргі уакытта тіл үйретудід 
барлық деңгейлерінде оқыту одістемелері мен теориялары 
жасалуда. Бүгінгі танда езекті де тиімді саналып огырған 
қазак тілін деңгейлік окыту технологиясы тіл үйренудің, 
тілді оқытудың ең жоғарғы нотижесі - студешті кәсіби 
маман ретіңде тідцесімге шыға алатыңдай мақсат пен міндетке 
бағытталған. Осы арқылы жоғары білікті, көсіби қүзыретті 
маман дайындау көзделіп отыр. Қазір республикамызда казақ 
тілін мамандықка бейімдей оқыту - даму сатысында. Қазақ 
тілін кәсіби салада оқыту мәселесін де қоғам өміріндегі 
қажеттіліктердің өзі туындатып отыр. Қ азақ  тілінің 
мемлекеттік тіл дорежесі нығая түскен сайын, келешекте 
түрлі салалардағы кәсіби казак тілінің маңызы арта түсері 
сөзсіз. Себебі, жақсы маман болумен қатар, тілдік білімі 
толысқан, бірнеше тілде, соның ішінде мемлекеттік тілде 
кәсіби сөйлей алатьга маманның компания, мекеме, мелекеггік 
қызмет жоне қоғам үшін де алар орны, көтерер абыройы 
бөлек.

Тожірибе корсетіп отырғандай, кредиттік технологиямен 
оқытудың бірнеше ерекшелікгері мен артыкшылықтары бар. 
Ол бірінші кезекте- студенттің жан-жақты қүзыретті маман 
болып шығуына бағытгалуы. Студентке міндетгі пөннен басқа 
тандау пондеріне де қүқық берілуі. Сол сияқты сабақ кестесін
озі таңлай отырьш жасауы да коптеген мүмкіндіктерге жол 
ашады. Студентке қажет пәннің болуы деген сөз — болашақ



оміріне, мамандышна пайдалы пәннін болуы. Қазіргі заманға, 
қогамга керегі - жан-жақты жетілген түлға. Осындай карынггап 
дамып жаткан қоғамныңжастары өзінің болашақ қызметінде 
не қажет екендігін шамамен болса да болжай біледі. Студент 
алдында оз қажеттілігін, кәсіби тілдік қүзыреттілігін толық 
жетілдіру жөне дамыту мөселесі туындайды. Қандай сала 
маманы болмасын, олардың негізгі қарым катынас құралы - 
тіл екені шындык. Тіл білу, сауатты сойлеу, шебер де шешен 
сойлеу - болашақ маманға таптырмайтын күрал. Осы түрғьщан 
келгенде, кандай ЖОО-ны болмасын, баска пондерге 
Караганда, қазақ тілі і і ә н і н і ң , түрлі бқғыттағы маманданған 
қазак тілі курстардын маңызы зор. Білім берудегі кредиггік 
жүйеде осындай кажет курстардын ашыдар кезі келді. 
Мақаланын зертгеу обьектісі больш отырған Қазақстанның 
менеджмент жоне экономиканы болжау институтында аталған 
мәселелер толык жолға қойылған. Студенттің негізгі және 
міндетті пондерден болек, қосымша ретінде, тандау пондерін 
ала алатындығын коріп отырмыз. Мемлекеттік тіл беделін 
арттыруда тағы бір мүмкіндік туып отыр. Ол - студентті 
қызыктыратын, болашақ омірінде, кызметінде пайдаға 
жарайтын пәннің болуы. Өз тожірибемізде казақ мектебін 
бітіріп келген студенттің кәсіби салада оз ойын тиянақты, 
еркін жеткізе алмайтындығының куәсі болып жүрміз. 
Коптеген ЖОО-да қазақ мектебін бітіріп келген студент үшін 
қазак тілін ары карай дамытуды, тілдік түрлі курстарды 
үсынуды қажет деп санамайды. Тіпті, мамандық тіліне 
дайындай, бағыттай оқыту мәселесі де толык жолға 
қойылмаған. Тіл білу сол тілде еркін және жатық сөйлеумен 
ғана шектелмейді. Адам баласынын тіл байлығын нақты бір
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өлшеммен өлшеу де, шектеу де - мүмкін емес норсе. Бүл 
жерде бүгінгі тандаш  тілдік білім деңгейлерін анықтау 
тестілерінің жөні бөлек екендігін айта кетуіміз керек. Тіл де 
қоғаммен бірге дамитындығын ескерсек, онда адам баласы 
үшін тілдің байлығын игеру де, тілдік білімін толықтыру да 
үздіксіз, ш ексіз процесс екенін коруге болады. А. 
Байтұрсыновтың: “Сойлегенде создің жүйесін, қисынын 
келтіріп сойлеу қандай керек болса, жазганда да сөздің кестесін 
келтіріп жазу сондай керек” /1 /  деген сөзі біз қарастырып 
отьірған мәселеге нақты жауап бола алады. Осы айтылып 
отырған моселелерді жинақтай келе, белгілі бір мамандық 
тілінің қыр-сырын меңгеру - бүгінгі уақыт қажетгілігі екенін 
айткымыз келеді. Қандай мәселеде де озық, дәлелденген 
тәжірибеге сүйену -  нэтиженің кепілі. Бірак казақ тілін 
оқытудың өзіндік ерекшеліктері мен қиындықтары бар.

Шет тілдерін оқыту одістемесінде ағылшын тілін мамандық 
тілі ретінде оқыту, яғни, арнайы мақсатка бағыттай оқытуға 
арналган “иностранный (английский) язык для конкретных 
целей” (Language (English) for Specific Purposes LSP (ESP) 
деген курстар бар. Бүл курстар жақсы жолға койылған. 
Осындай курстар бизнесе, экономика, туризм, т.б. түрлі 
салаларда жогарғы сүранысқа ие болып келеді. Мүндай 
курстардын пайда болуына да, дамуына да себеп - түрлі 
салалардагы халыкаралык карым-қатьшастар. Қазақстанньщ 
дөл қазіргідей даму, оркендеу жагдайында да осындай 
қажеттілікті тудыру тек тіл мамандарынын гана емес, түрлі 
іскерлік қарым-қатынас саласындагы орбір қазақстандык 
азаматты ойландыруы тиіс. “Тіл -  қарым -қатынас қүралы” 
дейміз. Ал барлық іскерлік салада қарым-қатынас қүралы



рөлін орыс жоне шет тілдері атқарып отыр. Сондықтан да 
республикамызда қазіргі танда кажетті жэне өзекті болып 
отырган тілді оқытудың деңгейлік технологиясын дамыту 
барысында арнайы мамандык тіліне бейімдей, бағыттай 
оқытуды тек өзге үлт өкілдеріне ғана емес, қазақ мектебін 
бітірген болашақ маман үшін де қатар карастырудың уақыты 
келді. Ол үшін, бірінші кезекте, арнайы пән ретінде 
министрлік тарапынан жасалған мемлекеттік тигітік 
стандарттыц болуы кажет деп ойлаймыз. Міндеттелмеген іс 
ешқашан да толық мақсатқа жетпейтіндігі белгілі.

Мамандыққа бейімдей оқытудың алеуметтік-қатысымдык 
бағытта болуы дегеніміз — болашақ маманның кәсіби 
қажеттілігіне, кәсіби міндетті кызметіне бағытталуы. Бүл 
саланы зерттеушілер/2/ пікіріне сүйенетін болсақ, мамандык 
тілін оқыту пәніне арналған бағдарламаны қүрастыруда 
бірнеше үсыныстарды алға тартады:

* бағдарламаның кәсіби сала мамандарымен ақылдаса, 
бірлесе отырьш қүрастырьшуы;

* мэтіндік материалдарға ерекше м эн  берілуі - 
мамаңдыққа тікелей қатыстылығы.

Біздің пайымдауымызша, бірінші үсыныска себеп - сол 
саладан арнайы білімі бар маманның кәсіби көзқарасының 
негізге алынуы. Екінші үсыныстың негізінде болашақ 
маманның өз мамандығына деген мотивациясы жатыр. 
ҚМЭБИ тәжірибесі корсетіп отыргандай, “Іскерлік қазақ 
тілі” арнайы курсы бағдарламасында студентгің арнайы маман 
ретінде көсіби қүзырлылық деңгейіне жету мақсаты 
көзделеді. Бүл курстың ерекшелігінің озі — бағдарламаның 
арнайы топтардың сүраныс-қажеттілігіне қарай қүрылуы.
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Тілді кәсіби бағытта оқытудың максаты болашак маманды 
озінің нақты кәсіби саласыңда, іскери және әлеуметгік ортаға 
толык. бейімделген түлға дорежесіне котеру болып табылады. 
Окыту технологиясы студснттің жеке түлға ретінде 
калыптасуына, озін өзі жан-жакты жетілдіруге, белсенділікке, 
сапалы білімге үмтылуына, көсиби дагды қалыптастыруға 
күрылуы басты назарда болуы қажет. Ол казіргі танда кең 
колданысқа ие болып отырған оқытудың белсенді креативті 
технологиясы на негізделгені д үрыс. Нәтижені ж&тпы тілдік 
білім алган студент пен арнайы мамандык, тілін меңгерген 
студенттің косіби тілдік білім айырмашылығынан коруге 
болады. Ол үшін болашақ маман келесідей күзыреггіліктерді 
қалыптастыруы қажет:

Л ингвист икалы қ щ зы р ет т іл ігі. Қ а за қ  т іл ін ің  
заңдылыктарын толық меңгеруі. Кәсіби лексика мен 
грамматиканы терең білуі -  оның косіби күзыреттілігінің 
қалыптаскандығының кепілі.

Лингвоелтануиіылық құзыреттыігі. Түрлі ситуадиялардағы 
әңгімеде казак тілінің бай тілдік қоры бояуының корініс 
тауып отыруы, халықтық санадағы дәстүрлі, қалыпты 
үлгілердің сақталуы. Қ азақ халқының үлттық сойлеу 
ерекшеліктері, соз саптауы, жалпы дүниетанымдык ойлау 
жүйесінің айқын корініс табуы.

Әлеуметтік құшреттшгі. Республикадағы болып жатқан 
түрлі әлеуметгік-экономикалық озгерістер және жүріп жатқан 
күрделі жаңғыру үдерісі болашак маманнан келешек ісінде 
қоғамдык ортада, копшілік ортада, кәсіби ортада озін түлға 
ретінде таныта алуын талап етеді. Қоғамга керегі — Қазақстан 
Республикасынын олеуметтік, экономикалық жоне саяси
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оміріне белсеиді араласатын тілдік күзы реті толы қ 
калыптаскан түлға. Кез келген орта өз әрекетінде белгілі бір 
норманы басшылыққа ала соз саптайды, ой қорытады, 
түжырым жасайды. Шаршы топта пемесе когаиілік ортада, 
іскери ортада жэне жеке түлғамен тілдік қарым қатынаста 
әлеуметтік санага эсер етуші түлға деңгейінде, қоғамдық 
идеологияның қозғаушы күші деңгейінде соз сойлеу - 
түлғаның олеуметтік қүзыреттілікке жетуі болса, осы арқылы 
тілдің әлеуметтік қүзыреттілік дәрежесі корінеді.

Дискурстық құзыреттілігі. Әріптесінің әңгімесін толық 
тусінш қабьщдай алуы және әңгіме ыңғайын алдын ana түсіне 
алуы. Соған сойкес оз айтар созінің бағытын/жай-жапсарьін/ 
жоспарлай алуы. Сойлеу барысында, акпарат беруде 
логикалық байланыстьщ толық сақталуы.

Әдістемелік қузыреттиігі. Үйренген, қалыптасқан тілдік 
дағдыларды өз қызметінде тиімді әрі нәтижелі, дүрыс жүмсай 
алуы.

Кәсіби күзыреттйігі. Озінің тілдік білік-дағдысын кәсіби 
багытта кәсіби қүзыретті маман ретінде қажетгілігіне еркін 
қанағатганушылық түрғысынан қоддануы.

Аталған қүзыреттіліктерге жету жолында студенттің 
уождемесінің рөлі ерекше. Қандай студент болмасын, өз 
болашағының жақсы болғанын қалайды. Солай болады деп 
ойлайды да. Ол институт қабырғасындағы білімді өзінің 
болашақ биік мансабы, жоғары жалақыға жету жолы деп 
түсінеді. Осы мақсаттан студент қажеттілігі туындайды. 
Қажеттілікті канағаттандаруда белсенді уәж болса, ол тез 
шешімін табады. Түрлі галымдар пікірі де уәждеменің жетекші 
роліне басымдық береді. Мысалы, психолог А.В. Петровский

9



мікірі: “Главными структурными компонентами мотивации 
являются мотивы, потребности и цели, которые реализуются 
в процессе деятельности обучающихся” /3/,-дейтін  болса, 
А.Н. Леонтьев /4 /  пікірі де осыган үңцес. Мотивтіц болашак 
к ы зм ет к е  ж ету ж олы н д агы  қ а ж е т т іл ік т іц  то л ы к  
қанағатгандырылуы деген пікірді айтады. И.А. Зимняя пікірі/ 
5 / оқу қызметі барысында екі түрлі уәждін болатындыгын 
дәлелдейді.Ол:

1) кол жеткізу уожі /мотив достижения/;
2) танымдық уәж /познавательный мотив/.
М амандық тіліне бағыттай оқытуда осы аталған кәсіби

қатысы.мдылық күзыреттіліктер мен белсенді уәждеме дүрыс 
жолта қойылса, әрбір маманнын жақсы нотижеге’ коздеген 
мақсатқа жететіңдігіие сеніміміз зор.

Пайдаланьиіған әдебиеттер:
1. АБайтүрсынүлы. Тіл-қүрал./Қүраст.-Атматы: “Сардар” 

баспасы, 2009. 3486.
2. П .И .Образцов. О .Ю .Иванова. П роф ессионально­

ори ен ти рован н ое обучение и н остран н ом у язы ку на 
неязыковых факультетах вузов: Учебное пособие /П од  ред. 
П.И. Образцова,- Орел: ОГУ, 2005. 114 с.

3. А.В.Петровский. Психология развивающейся личности.
-  М.: Педагогика, 1987. 238 с.

4. А .Н .Л е о н т ь е в . И зб р а н н ы е  п с и х о л о ги ч е ск и е  
произведения: в 2-х тт. /  Под ред. В.В. Давыдова и др. — 
М.: Педагогика, 1983. 391 с.

5. И .АЗимняя. Педагогическая психология. — М.: Логос, 
1999. 384 с.
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Нагима ИЛЬЯСОВА, 
Қазак мемлекеттік 

қыздар педагоі икалык 
уииверситетіиін доценті, 

филология ғылымларынын 
кандидаты.

ЛЕКСИКАЛЫҚ ДЕҢГЕЙДЕГІ 
ҚАТЫСЫМДЫҚ ТҮЛҒАЛАРДЫҢ 

ОМОНИМДЕРМЕН ҮҚСАСТЫҒЫ 
ЖӘНЕ ОЛАРДЫҢ АЙЫРЫМ 

БЕЛГІЛЕРІ

Лексикалық деңгейдегі қатысымдық тұлғалар сырт 
қарағанда, омонимдерге ұқсас келеді. Омонимдер гректің 
homos - біркелкі жэне опуша атау деген сөздерінен алынып, 
бірдей дыбысталып немесе бірдей жазылып, мағыналары 
басқа-басқа болып келетін сөздер. [1.158.] Мысалы, қазак. 
тіліңде ат деп піштірілген еркек жылкыны атайды. Аг деп 
танылған заттар мен қүбылыстарға тағылған таңбаны (атау, 
есім) айтады. Ат деп оқ жүмсап, оқ шығару әрекетін білдіретін 
созді атайды. Бүлар -  дербес түрғанда жеке-жеке соз. 
Олардың арасында айтылуы бірдей болғанымен, мағыналық 
жақтан өзара байланыс жоқ. Солай бола түрса да, олардың 
мағынасын тіддік қатынас үстінде немесе мотін ішінде 
ажыратамыз. Омонимдерді дербес түрған қалпында атайтын 
болсақ, олардың мапыналық айырмасы ажыратылмай өр түрлі 
түсініледі. Мысалы, ат деген созбен ағаш деген создердің 
дербес түрғандағы қалпын салыстырсақ, ағаш белгілі бір 
өсімдікке тағылған таңба болып, сол зат туралы дербес түрып- 
ақ хабар береді. Дәлірек айтқанда, ағаш созі арқылы-ақ, онъщ 
не екенін, қандай зат екенін, оның басқа заттардан



айырмашылығы бар екенінен хабар аламыз. Ат сөзін тек 
контекске қарай аныктап, я оның көлік үшін пайдаланатын 
үй жануары екенін, я болмаса қойылған есім екенін, я шабуыл 
үшін жасалатын кимыл екенін танимыз. Яғни, омоним 
создердің мағынасы мәтін ішінде ғана тиянақталады. Сонда 
омонимдер айтылуы, жазьілуы бірдей, бірнеше мағынада 
колданылатын создер болып шығады. Омонимдерге тән бүл 
қасиет олардың лексикалық деңгейдегі қатысымдық 
түлғалармен үқсас жақтарын корсетеді. Лексикалық 
деңгейдегі катысымдык түлғалардың да айтылуы, жазылуы 
бірдей болып, бірнеше мағыналарда жүмсалады. Мәселен, 
жоғарыда омонимдік қатар түзеп түрған үй жануары ретіңде 
танылатын ат созі қатысымдық түлға бола алады. Ол бір 
ғана семантикалық топ аясында жүмсалып, бірнеше мағына 
білдіруге қабілетгілігімен ерекшеленеді. Ат созін қатысымдык 
түлға ретінде тануға негіз болатын семантика - піштірілген, 
үйірге түспейтін, колік үшін пайдаланатын торт түлік малдың 
түрі. Осы семантика негізінде ат созі түрлі тіркестерде, 
фразеологиялық бірліктер қүрамында жүмсалып, тілдік 
қатынас қүралына айналады. Нотижесінде бірнеше мағына 
білдірудің негізі болады. Атты піштіру, үйірге қоспау 
халықтын тіршіліке деген қажеттілігінен туындаған. Атты 
колік ретінде пайдалану семантикасынан am басын бүрды 
тіркесі пайда болып, багытын өзгсртті мағынасында 
қодданылады. Ат басын тартты тіркесі жасалып, тоқтады 
мағынасын білдіреді. Ат басын тіреді тіркесі қалыптасып, 
қонақ болды, тоқтады маганасын апыктайды. Am бауырына 
алды тіркесі жасалып, атпен қуып, олімше етіп сабады 
мағынасыңца жүмсалады.

Қазақ халқы - емір бойы елін, жерін сыртқы жаудан
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коргап келген жауынгер халық. Елін, жерін қорғау үшін қан 
кешіп, жанын пида еткен ата-бабамыздын қарулы күштерінің 
бірі де осы ат болған. Сондықтан жау шауып, ел басына 
катер төнгенде ат басына кун туды деген. Бүл киын кез 
болды, сыналар т а к  келді деген магынаны білдіреді. Am 
торт түліктің ішінде қазақтьщ болмысына ең жақын мал 
болгандыктан үлттың салт-дөстүрін анықтайтын әр түрлі 
магыналарга ие болады. Мысалы, қазақ халкында қүданы 
қарсы алып, қүрмет корсету салтымыз бар. Ең алгаш қүда 
гүсіп келгенде қүрмет корсетудің алгашкы сатысы - алдынан 
шығып, иығын тіреп аттан түсіріп алу достүрі. Қүданыц 
мініп келген атын күда күтуші ауылдың бозбалалары 
жетектеп апарып байлайды. Келген қүдалар жагынан бүл 
күрметке коде беріледі. Осы салтқа байланысты берілетін 
кэденің атауы “ат байлар” деп аталады. Қазақтың тыныс- 
тіршілігі, жүріс-түрысы түтастай атты міну, ат күшін 
пайдалану арқылы орындалгандықтан, сыйлыққа ат тарту 
қүда-жекжат, дос-жарандар арасында үлкен қүрмет болып 
танылады. Осыган байланысты am байлады немесе am байлау 
тіркесі қолданылады. Ол сыйлады, тарту етті магынасын 
білдіреді. Олардың арасында өкпе наз, реніш туындаса am 
кекшн кесісті тіркесі колданылады. Ол араздасты, бір-бірінен 
мүлде безді деген магынаны білдіреді.

Ат та - сырқы пішіні, түлғасы жагынан басқа заттардан 
ерекшеленіп түратын озіне тон сипаты бар зат. Сондықтан 
ол бір нөрсені екінші нәрсеге балау магынасында қолдануга 
қабілетті болады. Мысалы, am жақты тіркесі бет әлпеті сопақша 
келген адамга байлаішсты айтылады, белгілі нәрсені белгісіз 
норсеге теңеу магынасында айтылады. Мысалы, Ол аттай 
жуйрік екен  дегенде ж үй ріктіктің  сапасы  белгісіз
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болғандықтан аттың шабысына теңестірілген.
Л ексикалы қ деңгейдегі қаты сы м ды қ тұлғаларды ң 

ом опим дерден  айы рмаш ы лы ғы  мынада: б ір інш іден , 
катысымдық тұлғалар танымдық семантикаға ие. Сондыктан 
оларға тән көп мағыналылық бір ғана семантикалық топтан 
тарайды. Мысалы, аггы піштіріп, үйірге қоспау оны колік 
ретінде тануды көрсетсе, колік ретінде тану семантикасы 
бағытты өзгерту, тоқтау, қонақ болу, олімше етіп сабау 
мағыналарын гудырған. Ат жаудан корғанатын, күш беретін, 
күш қосатын жануар мағьтнасыңда жүмсалса, одан сьшалатьш, 
киналатын кез болу мағынасы туындаған. Ат сый, күрмет 
жасау үшін пайдаланатын мүлік мағынасында жүмсалса, одан 
сый қүрметтің символын айқындайтьш мағыналар туындаған.

Аттың сырткы пішініне тон ерекшеліктерден теңеу 
мағынасы пайда болған. Аттың сапалық касиетінен белгісіз 
нәрсені белгілі нәрсеге теңеу мағынасы болған; екіниііден, 
қатысымдық түлғалар бір ғана семантикалык топтың аясынан 
тарағапды қтан, үғымаралық байланы сқа негізделген 
парадигма;іык жүйе қүрайды. Мысалы, Am, айгырлар, биелер, 
Буііірі шыгып ыңқылдап (Абай). Ат - адамның канаты 
(ҚТТС) дегенде ат сөзі өзінің бастапқы нақты мағынасында 
қолданылып, семантикалык парадигмаға сай жүмсалған. Am 
басындай mac июқпар, Тақымына басыпты (TTC, Батырлар 
жыры) дегенде үлкен сөзі ат басына теңестіріліп, ауыспалы 
мағынада қолданылып, фразеологиялык парадигмаға сай 
к о л д а н ы л ға н ; ү ш ін ш ід ен , қ а т ы с ы м д ы қ  тү л ғал ар  
эмоционалдык қызмет аткарады. Мысалы, Бір куні үшеуі 
келе жатса, ат басындай алтын тауып алыпты (TTC) деген 
сөйлемде алтынның қандай екенін сипаттап түрған ат 
басындай тіркесі эмоция тудыру мақсатында қолданылған;
14



тортіншіден, экспрессивтік кызмет аткарады. Мысалы, Ол 
уақытта жай жапщт момын кдзақ/пьш “Лттанып барып жылқы 
сыеан, am устінен уііқы а/іган ", - деп барымтаіиыны мақтап 
бузылеан кезі Шыңгыстан соң болса керек (АТС) деген 
сойлемде am үстінен уйқы алу тіркесі экспрессия тудыру 
мақсатыңда колданылған. Тілдін эмоционалды-экспрессивтік 
кызметі туралы зерттеген t . И .Галкина-Федарук тілдегі 
эмоииопалдық пен экспрессивтік кызметтін ерекшеліктерін 
саралауда эмоцияның эрқаш ан да экспрессия тудыруга 
кабілетті екенін, ал экспрессияның эмоционалдьт бола 
бермейтіні гуралы түжырым жасайды. [2. 103-104] Оның 
қазақ тіліндегі корінісін қатысымдық түлгалар арқылы 
анықтауға болады. Ат басындай алтын дегенде эмоция да, 
экспрессия да бар, бірак эмоционалдык мои басым болады. 
Ал, ат устінен уйқы алу тіркесі дамьит тагиіай үнемі аг үстінде 
жүрудің бейнесін  корсету мақсаты нда қолданы лады ; 
бесіншіден, катысымдық түлгалар бір семантикалық топтан 
тарайтын тілдік бірліктер болгандыктан олардың жігін таза 
грамматикалық түргыда анықтауға болмайды. Мәселсн, am 
созі семантикалык парадигма жуйесінде зат атауы ретінде 
жүмсалып, жалпы грамматикалык мағынаға ие болса, 
фразеолошялық парадигма жүйесіңде мағыналық түтастыққа 
ие болып кетеді.

Омонимдсрдін қатысымдык, тү.гггалардан айырмашылығы 
мынада: бірінпццсн, омоним сөздердің арасында ссмантикалык 
жактан байланыс болмайды. Сондықтан олардын шыгуы да, 
магынасы бір-біріне катыссыз болып түрады. Мысалы, 
тілімізде қолдапылатын ер созі ат обзеддерінің ата>ъі ретііше 
(аттыц үстіне салынып, адам отыруга арналган күрал) 
қолданылады. Мысалы, Қалмақы қара узеңгі биік к,асты ер,
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Қанжыгамда байлаулы жіптен шідер (Абай). Еркек, азамат, 
батыр ретінде қолданылады. Талпынган талаппенен мен де 
бір ер, Коп жүрдім кездей келді көрмеген жер. (Абай) Біреуге 
не бір нэрсеге ілесіп жүру мағынасында қолданылады. 
Мысалы, Менің соңымнан ер! Ер сөзінің үғымы әр түрлі, 
бірі екіншісіне семантикалық жактан катыссыз болады. 
Сондықтан жалпы грамматикалык мағынасы да op түрлі. Ер 
сөзі атқа мінгенде тоқымның үстінен салынатын күрал -  
жабдық ретінде жэне еркек, азамат, батыр ретінде танылса, 
ол есім мағынасында жүмсалады. Маған еріп жур дегендегі 
ер сөзі қимыл іс-әрекетті білдіріп етістік мағынасында 
қолданылады; екіншіден, омоннмдер омофондар, омографтар 
жүйесінде корініс табады. Омофондар түрліше жазылып, 
бірдей айтылады. Мысалы, асшы (зат есім )- ащы (сын есім), 
сары ала (сын есім) — сарала (етістік), т.б. Омографтар 
жазылуы бірдей болады да, айтылуында өзгеріс болады. 
Мысалы, корші (зат есім) - корші (етістік), кеспе (зат есім)
— кеспе (етістік), алма (зат есім) -  алма (етістік) ретінде 
жүмсалғанда оларга қойылатын екпін арқылы әр түрлі 
мағынада жүмсалғанын кореміз; үшіншіден, омонимдерге 
рационалдық сипат тән болады. Рационалдық сипат белгілі 
бір затгар мен қүбылыстардың нақты өлшемдеріне сүйенеді. 
Сондықтан создер нақты, дэл магынаны білдіреді; зат есім 
болса, нақты сол затқа берілген таңбаны ғана анықтайды, 
етістік болса, нақты сол қимылға берілген таңбаны анықтайды, 
т.б.

Қатысымдық түлғалар мен омонимдердің үқсастығы - 
айтылуы, жазылуы бірдей болып келуі, коп мағынада 
жүмсалуы, сөз мағыналарының мәтін ішінде айқындалуы. 
Сондықтан олар - создерді дүрыс пайдалануды, сөз мағынасын
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дұрыс тануды тал an ететін тілдік бірліктер.
Қатысымдық тұлғалар бір ұғымнан тарап, әр түрлі 

семантикалық мағыналарды білдіретін болғандықтан, олар 
танымдық семантикаға сүйенеді. Мысалы, Түлпардан тугыр 
озбас шабылса да, Оган да үкі түмар тагылса да немесе 
Талапгпың мініп түлпарын, mac қияга өрледің. Бір гылым еді 
іңкорің, Әр қиынга сермедің (Абай) дегенде түлпар сөзі 
бірінші мәтінде аттың жүйріктігін танытып түрса, екінші 
жерде атқа тән осы касиет талап туралы ақпаратгы бейнелеп 
көрсетеді. Түлпар сөзі екі жерде екі түрлі мағынада 
қолданылған. Ол мағынар семантикалық ж ақтан бірі 
екіншісімен байланыста болады. Олардың семантикалық 
қолданылу аясы бір үғымнан тарайды. Бүл - қатысымдык 
түлғаларга тән касиет. Қатысымыдық түлғаларға төн 
ерекшелікті Қ .Ж үбановтың мына түжырымы арқылы 
түсіндіруге болады: “Адам бүрын абстрактілі түрде сойлей 
алмаған, себебі конкреттүрде ғана ойлаған. Сондықтан сол 
кездегі создер де конкрет. Кейіннен абстракт түрде ойлай 
алатын болған соң, әлгі конкрет создерін әкеліп бүған да 
енгізген” [3. 118.] Қатысымдык түлғалар - конкретті сойлеу 
мен абстрактілі ойлаудың нәтижесі. Конкретгі сәйлеудің 
нәтижесі белгілі бір затгың атын атай отырып, сондай затгың 
бар екенін, оны қоршаған ортадагы басқа затгардан айырықша 
екенін корсетеді. Обстрактілі ойлау танылған заттың жеке 
белгісін басқа ақпараттармен салыстыра қолданудан 
туындайды. Нәтижесінде қатысымдық түлгалар адам 
дүниетанымыгщағы білім қорьш айқындап, коршаған ортадагы 
заттар мен күбы лы старды н арасы ндағы  бір ш артты 
байланыстың болатынын біддіреді. Оларда эмоционалдық, 
экспрессивтік сипат айқы н корініс табады. М әселен,
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қасқырдың апанының ешкімге білінбейтіндей болуы, өзіне 
омірлік серік тандауы, жемтігін екеулеп аулауы, т.б қасқырға 
гән ерекш елік болса, алам үшін касқы рға тән  бүл 
ерекшеліктер эмоция тудырады. Адамдар каскырға тән сол 
қасиеттерді коріп білгендіктен және оған таңқалгандықтан, 
соның ерекшелігін білуге деген кызығушылықтан сол затты 
таныған. Заттар мен қүбылыстарға атау беріліп, олардың 
адам танымына орнығуына эмоционалдык касиет негіз 
болады. Нотижесінде сол зат туралы ақпарат жинақталған. 
Сол жинакталган ақпараттар создің танымдық аспектісін 
айқындайтын когнитивтік жүйені қүрайды. М ысалы, 
жоғарыда аталған ат созінің піштірілген, үйірге түспейтін, 
колік үшін пайдаланатын торт түлік малдың түрі деген 
мағынасы фреймдік жүйені қүрайды. Ф реймдік жүйе 
бойынша қатысымдық түлғалар заггар мен қүбылыстарга 
тікелей бағытталып жэне оларды тануға негіз болатын 
танымдық семантикалардың бейнесімен тікелей байланысты 
болып, нақты немесе абстракт мағынада жүмсалады.

Когнитивтік жүйе белгісіз нәрселерді белгілі нәрсе 
арқылы жеткізуге мүмкіндік береді. Мысалы, қаскырдай 
қайратты дегенде қайраттылықтың сапасын анықтауға 
қасқырдың танымдық сипатын айқындайтын семантикасы 
негіз болады. Танымдык семантика бір норсенің қасиетін 
екінші нөрсеге балауға негіз болады. Мысалы, Арыстандай 
Исатай дегенде Исатайдьщ ерлігі, айбаты арыстанға баланган. 
Сондықтан оның ерлігін, батырлығын, айбатшлығын арыстан 
арқылы шамалаймыз. Копжгивті жүйедегі семантика белгісіз 
нәрсені танытатын белгі ретінде немесе белгілі нэрсенің 
қасиетін айқындауда эмоция тудыратын амал ретінде 
қолданылса, синтаксистік шартты мағынада жүмсалады.
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Нәтижесінде қатысымдық түлға экспрессивтік сипат алады. 
Когнитивтік жүйедегі танымдық семантика этносты ц 
болмысымен байланысты қолданылса, фразеологиялық 
байлаулы мағынаға ие болады. Мысалы, жоғарьіда ат сөзімен 
байланысты түрақты тіркесхер негізіңце қалыптасқан багьпты 
озгерту, тоқтау, қонақ болу, олімше стіп сабау, т.б мағыналары 
ф р азе о л о ги я л ы к  байлаулы  м ағы н ад ан  ту ы н д аган . 
Қ атысымдық түлгалардын ф разеологиялы қ байлаулы 
мағынада, синтаксистік шартты мағынада қолданылуы 
олардыц гештальт жүйесіне тән екенін корсетеді.

Пайдаланылған әдебиетгер:
1. Ә.Хасенов. Тіл білімі. Алматы. - Санат. 1996. - 416.
2. Галкина - Е.М .Ф сдарук. Об экспрессивности и 

эм о ц и о н ал ь н о сти  в я зы к е  / /  С б о р н и к  статей  по 
языкознанию,- М.: Изд-во МГУ, 1958. С 103-104.

3. Қ .Ж үбанов. Қ азақ  тілі жөніндегі зерттеулер. А., 
1999- 158.

РЕЗЮМЕ

Статья посвящ ена познавательной характеристике 
языковых единиц на лексическом уровне и их отличии от 
омонимов.

SUMMARY
The article is devoted to the cognitive characteristics of language 

units at the lexical level, and they differ from homonyms.
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Ғалия Ш Ә РІП Ж А Н О ВА , 
Алматы энергетика жэне 
бай тн ы е  институтыныц 

аға оқытушысы, 
филология гылымдарынын 

кандидаты.

КОНКУРСТЫҚ ТЕСТ

Қазіргі кездегі жаңа ақпараттық технологиялар мен 
телекоммуникацияның қарқынды дамуы компьютер мен 
модемді көпшіліктің пайдалануына жол ашты. Ақпараттық 

коммуникациялық технологияның дамуына байланысты білім 
берудіц де жана түрлері дамып келеді.

Біздің бағдарламамыз мамандыққа байланысты окытуға 
негізделетіндіктен, аутентивті мотіндерді оқуға үйрету міндеті 
қойылады. Ягни, оқу стратегиясына сай мәтіндердің 
мақсатьш, ерекшелігін түсіну, бейтаныс сездердің мағынасын 
контекст бойынша, орыс тіліндегі дыбыстық үқсастығы, 
созжасам элементтері бойынша болжамдау, мәтінде негізгі 

орын алмайтын создерге назар аудармау, әр түрлі (екі тілді, 
термивдер, синонимдер, энциклопедиялық, т.б.) сөздіктерді 
қолдану.

Тілдік қатынастыц айтылым, жазылым, оқылым, тыңцалым 
өрекеттерінін барлық түрінде студенттердің оқу үдерісінде 
компыотерлік бағдарламаларды қолдану оте маңызды. Осы 
орайда институттың қазақ тілі кафедрасында студенттердің 

ақпарат деректермен алмасуы, тілді белгілі бір мамандык, 
саласына байланысты сойлесудің үлгілерін меңгеру, тілдік 

қолданыстарды, терминдерді үйрету -  басты назарда.
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“Тілдесім -  сөйлесім эрекетінің барлык түрлерін қамтитын 
ерекше қүбылыс. Тідцесім әрекетінің атқаратын қызметінің 
барлығы — негізінен қарым-катынасты жүзеге асыру” /  
Оразбаева Ф. Тілдік катынас: теориясы және әдістемесі. Оқу 
күралы. — А., 2000. 270 б./. Осылай деген әдіскер-ғалым 
Ф .О разбаева т ілдесім нің  аткараты н  ф ун кц и ялары н  
(қызметтерін) былайша топтастырьш жіктейді:

1. Әлеуметтік кызмет;
2. Танымдық қызмет;

3. Мағлүматгык қызмет;
4. Қоғамдық не қауымдық қызмет;
5. Эмоционалдық қызмет.

Осы функциялар бойынша оқушы тілдік катынаста әр 
түрлі ортада байланыс орнатудың жолдарын меңгереді. 
Мысалы, әлеуметтік кызметге мәдениетгі сөйлеу, рухани өсу; 
танымдық қызметте дүрыс әрекетті нашар ерекетген айыру; 
мағлүматтык қызметте өмірде кездесетін коптеген хабарлар 
жонінде пікір алысу; қоғамдык қызметге үжымдық күрделі 
әрекетгерді үйымдасгыру, бір-бірімен түсінісу; эмоционаддьгк. 
қызметге адамдардьпі; бір-бірімен сезімін, когцл-күйін болісуге 
мүмкіндік жасалады...

Институтта кафедра бойынша эр семестрде студенттер 
білімін бағалауда ағымдык, аралық бакылау тестілеу арқылы 
бағдарламаға сәйкес жүйелі жүргізіліп отырады. Олардың 
тілдесім орекетін дамыту барысында оқу материалымен ғана 

шектеліп қоймай, танымдык, мағлүматгық, қоғамдык қызмет 
мақсатында ор түрлі конкурстык тестілеудің де артык 
етпейтіндігін байқадық. Осыған байланысты студенттер



арасында отілген конкурстық тестілеу тәжірибемді ортаға 
салуды жон көрдім. “ 12 сәуір -  ғарышкерлер күніне” 

байланысты откізілгем конкурста міндеттелген мақсатқа жету 
үшін, алдымен, өр түрлі ақпарат коздерінен (газет-журнал, 

энциклопедия, интернет, т.б.) мәліметтер жинадды. Жиналган 
мәліметтер тестің қай түріне сойкес келетіңцігіне қарай 

сүрыпталды. Мысалы, баламалык тест бойынша, жауаптың 
үлгілері “иә-ж оқ” , “дүрыс-бүрыс” түрінде беріліп, студент 
осылардын біреуін гана тандап алады. Бүл сүрақ студенггің 
логикалык. пайымдауын талап етеді. Мысалы, “Қазақстанда 
келесі жылы қазактың үш кызы бірдей ғарышқа үшқалы 

жатыр” деген сүраққа “ио”, “ж ок”, “білмеймін”, “мүмкін” 
деген нүсқалардың ішінен “білмеймін” , қазіргі күні борі де 

“мүмкін” деп жауап бере салуға болады. Ал әріден ойлағанда, 
“космос тарихында, оның ішінде дамыған еддерде бірден екі 
немесе үш кыздың ғарышқа сапар шеккені болды ма? Ол 
үшін канша уақыт, канша дайындық, каражат керек немесе 
осьщцай информация бүкарат ақпарат қүралдарьшда таратып 
па еді?” деген мәселер тоңірегінае тереңірек ойлап пайымдауға 

тура келеді. Осындай студенггердің интеллекіуалдық қабілетін 
корсететін сүрактар колемі екі нүсканың ішінде (ор нүскада 
30 сүрақтан) 5-6-дан кем болған жоқ.

Тандамалық тестіде бір сүраққа бірнеше жауап беріліп, 
оның біреуі дүрыс, басқалары қайшы болып келеді. Тест 
конкурстық деп аталғандықтан, тек қана ресми түрде емес, 
жауаптары әзіл аралас түрде келіп отырды. Мысалы, “ 1957 

жылы казан айыныңтортінде КСРО-да не үшырыдцы?” деген 

сүраққа:



а) Жердің жаеанды cepiri;
ө) Жердің жасампаз cepiri;

б) Жердің жасалған серігі;
в) Жердіц жап-жаца cepiri, - деген жауаптар жазылды. 

Өзге тілді аудиторияда ішінара кейбір студенттерге жауап 
табу қиындык келтіргенімен, радиотехникага байланысты 
мотіндерде кездескен термшщер бойынша сүраклың нақты 
жауабын шеиіуге тиіс деп есептедік.

Тандамалық тестіде грамматикалътк білімдерін бағалау да 
назарға алынды. Мыс&іы, Ғарыш аппараты бортьпіа ғылыми 
аппаратуралардан баска алып телескоптар да орнатылады. 

Ғылыми кай сөз табы? Сондай-ақ, сөздердін, терминдердін 
баламасын ұйрету мақсатында олардың орысша нұсқасын 

беріп, казақшасын көрсетуін үсындык-
Қосымшалық тестіні казак тілінің жалғамалы ерекшелігін 

стуленттің қаншалыкты меңгергендігін тексеру мақсатында 
костық. Сүрақтар “Коп нүктенің орііыпа тиісті қосымшаіш 
койыцыз” , “Септікжалгауын табьпіыз”, “Керекгі септеулік 
шылауды койыңыз” тәріздес түрінде берілді.

Толыктырмалык тест бойынша сөйлем қүрамындағы 
сөздердің немесс сөз тірксстерінің кейбірі түсіп қалады не 
болмаса сүрақтар беріледі. Түсіп калган сездер мен сүрақтарға 
жауаптардын тиістісін студент белгілейлі. Жауапта дыбыстық 
тосілдінтүрі ассонансты да колдандык. Мысалы, “Ғарыштык 
кеме — адамның ғарьшіта үішъіна арналған ғарыштық не?”

A) аппарат; 
B) аппарат;
C) аптап;



Д)апта.

Б үлардан  б асқа  кон курсты к олш ем дік  тесті де 
колданыдды. Студентгердің жалпы білім дорежесііі тексеруде 
бүл тестінің рөлі үлкен. Өлшемдік тестіде бір сүрактын 
бірнеше жауабы бсріледі: бірі — толық әрі дүрыс, скіншісі — 
жартылай дүрыс, үшіншісі — жартысынан азы дүрыс, 

тортіншісі — дүрыс емес, т.б. Мысалы, “Космонавтика” 
дегеніміз не?

A) ғаръгш кеңістігіне үтну;
B) гарыш кемесімен шарлау;
C) ғарыш жорығына шыгу;
Д) ғалымдар кенесіне қатысу.

Дүрыс жауапты белгілеу үшін студент ғылыми стильде 

э м о ц и о н а л д ы -э к с п р е с с и в т і сөздер  н ем есе  көркем  

әдебиеттегідей бейнелі создер, ауызекі стильдегі создердің 
қолданьиімайтындығын еске түсіруіне тура келеді.

Тілдесімнің танымдық, маглүматтық қызметі аркылы 
студенггеріе к,а;іак, халк,ының салг-дасгүрінен басқаауа-райын 

болжаудагы қалыптасқан какидалары меп тосіідері, күн санау, 
ауа райы туралы мақал-мотедцерден де тест уйьшдастырдык. 

Халқымыз табиғат тьшсымын ерте заманнан-ақ түсініп, 
түрмыс-тірш ілігіне арқау еткен. Ауа райындағы, табиғаттағы 

қүбылыстарды назарыпда үстап, огап баға беріп отырған. 
Ауа райъпі үиемі қадағалап, жан-жануардың іс-орекетіне, айға, 
жүлдыздарға қарап болжамдар жасады. Осылай көнтсігн 
ырымдар пайда болды, тіпті, мақал-мәтелдер де шьнарды.

Біз студенттерлің грамматикалық білімдерін багалау және 

халқымыздьщ озіндік калыіггаскап қапщаларымен таішстыру



мақсатында “ Қалақ халқының кағидалары'’ тақырыбында 

агымдык тест откіздік. Енді сол тест бойынш а үзінді 
үсынамыз.

1. Ұйқасын тап: Кыстагы суық — жаздагы...
а) жылы; 

о) ыстык;
б) салкыи;
в) аяз.
2. Магынасына карай тиісті созді кой:

Қарга қаңқылдаса ... иіақырады,
Қаз қаңқыядаса ... шақырады.
а) қысты; жазды; 
в) көктемді; жазды:

б) жазды; күзді;
в) күзді; кысты.
3. Нөсер жаңбыр а.ідында не ойнайды?
а) бала; 

ә) күн;
б) найзағай;

в) түн.
4. Жеміс ағаштары қайта гүлдесе,... кыс жы.іы болады.

а) өткен;
о) алдыцғы;
б) бүрынғы;
н) откен жъшғы.
5. Жацбыр жауып түрғанда суда көпіршік түрса, жауын 

үзақ... созылатын болады.
а) -ке;
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о) -ға;
б) -та;
в) -ка.
6. Күн ерте күркіресе, ол жауын-ш аш ыннын мол 

болатынының несі?

а) сынайы; 
э) түрі;
б) ыңғайы;
в) белгісі.
7. Коктсмдс жылкы ыктаса(шцут безветренную места), келер 

кыс кандай болады?

а) қатыгез; 
о) күшті;
б) куатты;
в) қатты.
8. ІЗенера (кандан планета?) жаркырап туса, егін, шөн, жеміс 

бітік шыгада.

а) Ай;
ә) Темірқазық;
б) Жетікарақшы;
в) Шолпан.
9. Наурыздан сон не болмас?
а) жаз; 
о) кыс;
б) coyip;
в) тамыз.
10. Ит үлып, жер тырнаса, басқаша мінез корсетсе, жер 

кайтеді?



a) үркеді; 
о) сілкінеді;
G) ренжиді;
в) өкпелейді;
11. Күн алгаш күркірегснде тілегсн нс қабыл болады?

а) тілек; 
о) сезім;
б) акыл;
в) сана;
12. Жана осіп келе жатқан нені жүлмайды?
а) жануарды; 
ө) жондікті;
б) қүсты;
в) кокті;
13. Қазактар кыс шілдесі деп атаған сакылдаған кандай 

аяз болады?
а) сары; 
ә) жасыл;

б) қара;
в) сүр;
14. Қазакш а жыл 5асы не ?

а) жылан; 

ә) доңыз;
б) барыс;
в) тышқан;
15. Сәрсенбі күнін қазақтар  қандай күн деп ж оғары  

бағалайды?

а) сөтті;



ә) сәтсіз;
б) кислі;
в) жарық.
16. Дүрыс үйқасын табыныз.

Жаңбыры жоқ кақсыган.. сақта,
ӘдШн ашпа алмашпын аздан сақ/па.
а) кыстан,
э) суықтан;
б) жаздан;
п) аяздан.
17. Сабағы жаман жемістің несі де жаман?

а) дәні;
ә) дәмі;

б) түрі;
в) исі.
Сонымен белгіленгеп уақытта тест сүрақтарьша жауап 

алынғаннан кейін студенттермен қиындык тудырған сүрақтар 
тоңірегінде ауъгзша жүмыс жүргізуте немесе сол сүрақтарды 
жазып алып, үй тапсырмасы рстінде орындап кслуге де 
болады. Бағдарламалық материалдан тыс а\ъіқ-ауык өткізіліп 
отыратын осындай жүмыстар студенттердщ қазак  тілі 
бойынша сауаттылығын артгыруға біршама болса да септігін 
тигізеді деген ойдамыз.
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В Казахстане народное образование развивалось по двум 
направлениям: религиозному и светскому. Религиозное 
направление представляли мекгебы и медресе, содержавшиеся 
на средства родителей. Обучение велось на арабском алфавите. 
Главным h обучении считалось механическое зазубривание 
суре Корана. Функции учителя выполнял преимущественно 
мулла, как правило, не имеющий представления об учебных 
планах и методике обучения.

В начале XX в. мекгебы перестали удовлетворять возросшие 
запросы времени. Началось движение за реформирование 
конфессиональной ш колы, организаторами которого 
вы ступили дж аддисты . Они п редлагали  зам ен и ть  
буквослагательный метод обучения звуковым.

Большое влияние на обучение казахскому языку был
внесен И.Алтынсариным. В 1879 году И.Алтынсарин написал
для учащихся русско-казахских школ два учебных пособия:
“Киргизская хрестоматия” и “Начальное руководство к
обучению  к и р ги зо в  русском у я зы к у ” . П едагог
пропагандировал идеалы демократического просветите:іьства,
плодот ворно трудился для развития национальной литературы
и культуры , в области  ф о р м и р о ван и я  казах ско го
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литературного языка[ 1 ].
Влияние на дальнейшее развитие казахского языка оказал 

такой педагог как Ахмет Байтурсынов, который в 1912 голу 
вывел новый алфавит казахского языка. Ахмет Байтурсынов 
исключил все чисто арабские буквы, не используемые в 
казахском языке, и добавил буквы, специфические для 
казахского языка. Новый алфавит, получивший название 
“Жана емле” (“Новая орфография”), до сих пор применяется 
казахами, живущими в Китае, Афганистане, Иране|2|. Ахмет 
Байтурсынулы разработал основы казахского языкознания, 
научную терм инологию  для определения казахской 
грамматики.

В образовагшости и культуре он видел решающий фактор 
социального прогресса. Для того, чтобы школьное образование 
было на должной высоте, считал он, нужны три условия: 
нормальное финансирование школы, обеспечение учащихся 
соответствующими учебниками и учебными пособиями, 
подготовка высококвалифицированных учителей.

Несмотря на то, что А. Байтурсынов создал новые условия 
для обучения казахского языка, продвижения в целях и 
принципах обучения в данный период не наблюдалась. 
Преобладал прямой подход к обучению казахского языка, за 
основную цель обучения выдвигалась общеобразовательная.

В 1922—23 годах приняты меры по обеспечению  
национальных школ учебниками (было выпущено 14 
учебников на казахском языке), программами, а в 1929 году 
в республике состоялся переход от арабского алфавита на 
латиницу.

Огромное влияние на преподавание казахского языка в



рассматриваемый период оказал М.Жумабаев, который 
принимал активное участие в подготовке учебников для 
казахских школ. Он также публикует ряд статьей по 
педагогике, психологии и методике в газетах и журналах. В 
1922 году' в Оренбурге была издана солидная и содержательная 
книга М.Жумабаева “ Педагогика”. В учебнике изложены 
основы педагогики, определены цель и предмет педагогики, 
раскрыты основные категории педагогики, сущность 
воспитания в узком и широком значении, выявлены основігые 
направлеішя воспитания^].

Спустя год после выхода учебника “ П едагогика” 
М.Жумабаев выпускает учебник “ Родная речь в начальной 
школе”, а течение последующих шести лет вышли: “Методы 
обучения в начальной школе” (1925г.), “Обучение грамоте” 
(1926г.). “ Букварь для взрослых” (1929г.). В своих работах 
М.Жумабаев говорит о необходимости изучение родного 
языка наряду с истории, географии и культуры родного 
народа, зиаігие фольклора, национальных традиций и обычаев, 
народных песен, игр, музыки, искусства и ремесел.

Воззрения М.Жумабаева дали мощный толчок для 
обучения казахского языка в школах и высших учебных 
заведениях. В учебных планах использовалось понятие 
“родной язык”, изучалась история казахов, казахский язык 
на всех факультетах, независимо от основного языка обучения. 
Изучение национального языка в русских группах на 
факультете языка и литературы имело двойственное значение: 
использование знаний в области общего языкознания для 
сравнительно-сопоставительной характеристики разных 
языковых систем и общения.
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1934 году в мае постановлением “О структуре начальной 
и ср ед н ей  ш к о л ы ", но всем у С о ветском у  С ою зу 
устанавливался единый тип школы, вводились единые 
учебные планы, учебники, принципы обучения и воспитаішя 
молодого поколения.

С 1937 года в Казахстане наблюдается спад роста 
количества школ для национальных меньшинств на фоне 
разгула репрессий, доносов и постепенного свертывания 
сложившейся системы многонационального образования. 
Волна сталинских репрессий захватила национальную 
педагогическую интелшигенцию. Многим были предъявлены 
обвинения в национализме, в подрывной деятельности при 
изучении русского языка, в специальной организации 
н ац и о н ал ьн ы х  ш кол как  “очагов  б у р ж у азн о ­
националистического, антисоветского влияния на детей”. 
13 апреля 1938 г., руководствуясь постановлением ЦК ВКП(б) 
от 8 апреля 1938 г., Совнарком КазССР принял постаповлешіе 
“О реорганизации национальных школ”, где был поставлен 
вопрос о ликвидации сети школ многонационального 
образования и реорганизации их в обычные образовательные 
учреждения советского типа, за исключением некоторых 
начальных уйгурских, узбекских, тадж икских ш кол, 
расположенных в местах компактного проживания этих 
национальностей (Южно-Казахстанская область).

С марта 1938 г. в учебные планы национальных школ 
был введен русский язык. Повсеместно развернулась активная 
работа по изучению русского языка, который постепенно 
распространялся и на сферу социального общения, тем самым 
вытесняя язык коренной национальности.

Более 700 казахских школ были закрыты, преобразованы 
в смешанные русско-казахские или русские. Более 600 гыс.
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казахских детей обучались в школах с преподаванием на 
русском языке. Открылись более 1,5 тыс. смешанных русско- 
казахских школ. В связи с этим правительство Казахстана 
приняло постановление об изучении русского языка с 1-го 
класса.

Изучению русского языка уделялось особое внимание: в 
специальных средних и высших учебных заведениях занятия 
проводились только на русском языке. Казахский язык стал 
применяться преимущественно в бытовой сфере, и имел слабое 
влияние в сфере образования.

Проявилась опасная тенденция утери казахского языка, 
культуры и самобытности коренного этноса республики. 
Происходила стандартизация духовных ценностей, деіраідция 
национального, самобытного своеобразия народов.

В 1940 году была проведена вторая реформа казахского 
алфавита, который был переведен с латиницы на нынешний 
42 буквенный алфавит на основе кириллицы, при этом 
сохранились все 33 буквы алфавита русского языка и 
добавились 9 букв для звуков казахского языка.

В после военные годы несколько активизировался процесс 
по изучению казахского языка, выходят немногочисленные 
учебники и книга по фонетике, грамматике и стилистике, к 
которым можно отнести: “Вспомогательные глаголы в 
современном казахском языке” (1949) Маманов Е.Ы.; 
“История казахского литературного языка” (1966) Махамбет 
Х.К.; “Современный казахский язык. Глагол” (1966) Маманов 
Е.Ы.; “Практическая стилистика” (1963) Толегенов О.С., а 
позже Манасбаев Б. (1966), “Қазіргі казак тіліндсгі нсгізгі 
соз тіркестерінің түрлері” (1975), “Типы предложении по 
цели высказывания в современном казахском языке” (1968) 
Толегенова О.; “Қазак тілінін тарихи грамматикасы” (1978,
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1987) Гоманова М.; '‘Қазіргі қазақ тіліндеп күрделі сөз 
тіркестері” (1981) Сайрамбаеіза T..

В феврале 1989 года на пленуме И К  К ом партии 
Республики была принята установка о разработке проекта 
закона, в котором утверждалось два государственных языка: 
казахский и русский. Это решение учитывало реальную 
языковую, демографическую ситуацию п республике. После 
Первого съезда Советов народных депутатов СССР в июне 
1989 года первым секретарем ЦК Компартии Казахстана стал
Н.А.Назарбаси. По его указанию меняется ориентировка 
разработчиков закона о языке, и в августе на “всенародное” 
обсуждение представляется проект закона, н котором 
государственным языком был объявлен один — казахский 
язык, за русским языком была оставлена функция языка 
межнационального общения. В 1995 году принимается 
Конституция РК, которая закрепляет положение о том, что 
казахский язык используется в качестве государственного 
языка.

С этого периода начинается возрождение обучения 
казахского языка. За годы независимости регулярно растет 
число школ с государственным языком обучения. Если в 
1990-1991 учебные годы число школ е государственным 
языком обучения составляло 2768, то в 2009-2010 учебном 
году' их число достигло 3811, то есть более 1000 новых школ. 
Таким образом, число детей с государственным языком 
обучения достигло 62 %. До независимости данный показатель 
составлял всего 22 %. В целом, 84 % школьников составляют 
дети - казахи, 28 тысяч детей других национальностей 
обучаются в казахских школах.

Анализ истории обучения казахскому языку дал основания
периодизировать развитие теории и практики преподавания
казахского языка в Республике Казахстан.
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Таблица 1 — Развитие теории и практики преподавания казахского языка в Республике Казахстан
Этап Подход Цель Метод Недостатки
1-й: 
1800- 
1920 
г т.

языковой общеобра­
зовательная переводно­

грамматический
недостаточное 
владение грамма­
тикой казахского языка 
как средством общенияпрямой

общеобразова­
тельная

интуитивный

2-й:
1920-
1934
гг.

со цио-культур­
ный, культуро- 
в е д ч е с к и й ,  
межкультурное 
обучение

практическая, 
развивающая 
общеобразова­
тельная, воспита­
тельная.

ко м муни кативный
недостаточные концепции 
и неотработанные мето­
дики преподавания

3-й:
1934-
1989
гг.

языковой общеобра­
зовательная

переводно-граммати­
ческий

полное отсутствие моти­
вов к обучению казахско­
му' языку

4-й:
1989-
по
нас­
тоящее
время

социо-культур- 
ный, культуро- 
ведческий, меж­
культурное 
обучение

практическая,
развивающая.
общеобра­
зовательная,
воспитательная.

коммуникативный недостаточ н ы е ко н цеп - 
ции и неотрабо- 
таииые методики 
преподавания

Примечание: составлено автором



1

В настоящее время видимо наступает новый период в 
обучет (ии казахскому языку', этому способствует объявленная 
культурная программа “Триединство язы ков” , которая 
предусматривает, что казахский язык помимо государственного 
должен стать и языком межкультурной коммуникации, что 
расширяет сферу применения казахского языка.

В 2006-2007 гг. КазНПУ имени Абая была на основе 
международных, европейских стандартов оценки языковых 
знаний TOFEL, DALF/DELF, ALTE, LELTS, учитывая 
многонациональные свойства и собственные особенности РК, 
была представлена 6-уровневая система изучения казахского 
языка.

В 2008 г. Министерство образования и науки РК и 
Национальная академия образования имени Ы.Алтынсарина 
разработали концепцию уронненого обучения казахскому 
языку в школах с неказахским языком обучения и проект 
государствеішого стандарта.

Таким образом, текущий период можно назвать новым 
этапом в развитии обучения казахскому языку, чему 
способствует нормативная база и принятые государственные 
программы по расширению применения государственного 
языка в Казахстане. В настоящее время совершенствуются 
методы, технологии обучения, как взрослым, так и детям. 
Лучшие инновационные технологии в обучении английскому 
языку становятся примером для создания новых систем 
эффективного интенсивного обучения казахскому языку 
не только в нашей стране, но и за ее пределами.

Одним из приоритетов государственной язы ковой 
политики  является расш ирение ф ун кц и он и рован и я  
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казахского языка, что отмечено із ряде государственных 
программ и в культурном проекте “Триединство языков”. 
О днако, культурный проект в настоящ ее время не 
реализовывается н неязыковых ВУЗах РК, что усугубляет 
диспропорцию по применению казахского языка. В связи, 
была разработана Концепция формирования, поликулътурной 
компетенции студентов ВУЗов РК. Основой данной 
концепции является обучение казахскому, русскому и 
иностранному языку в ВУЗах РК.

Ниже даются основные тезисы разработанной Концепции:
1. С оврем ен н ы й  период обозн ачен  как  период 

соверш енствования преподавания язы ка, объявлена 
культурная программа “Триединства языков” . Основной 
данной программы является обучение молодою поколения в 
первую очередь казахскому языку, а также русскому и 
иностранным языкам.

2. Культурная программа “Триединство язы ков” в 
н асто ящ ее  врем я р еал и зо в ы вается  то л ько  в 
экспериментальных школах, и не охватывает ни одно высшее 
учебное заведение Казахстана.

3. Программы школьного образования предусматривают 
предметы “Казахский язык”, “Русский язык”, “Инострашіый 
язы к” в качестве базовых предметов, и преподаются 
практически на всем протяжении обучения. В ВУЗах РК из 
представленных предметов лиш ь иностранны й язык 
преподается в течение первых двух первых лет обучения.

4. П ракти ка  п реп одаван и я  и н остр ан н о го  язы ка 
свидетельствует об отсутствии системного подхода к изучению 
иноязычной культуры и культ уроведческой направленности
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в учебно-воспитательном процессе. Это подтверждает анализ 
программ и учебников по обучению английскому' языку'. 
П резентация культуроведческого материала отличается 
фрагментарностью , культура органически не входит в 

содержание обучения.
Т аки м  о б р азо м , в н асто ящ ее  вр ем я  необходим о 

пересмотреть педагогические условия обучения языков в 
ВУЗах РК.

Предложения:
- процесс обучения иностранного языка в ВУЗах РК 

осуществлять на базе, как казахского, так и русского языков 
независимо от основного языка обучения;

- в процессе обучения иностранного языка в ВУЗах РК 

помимо применения исследования фактов иноязычной 
культуры широко применять культуроведческий материал, 
основанный на достижениях казахской, русской культур, а 
также культур народов Казахстана;

- предмет “иностранный язык” в ВУЗах РК переименовать 
как “обучение межкультурной коммуникации”.

Для реализации концепции необходимо:
- увеличить количество часов отведенных в настоящее 

время для иностранного языка в неязыковых ВУЗах РК;
- переподготовка преподавателей иностранного языка в 

неязыковых ВУЗах РК;

- о р га н и зо в а т ь  вы п у ск  у ч еб н и к о в  по  обучению  
и н о стр ан н о го  я зы к а , адаптированн ы х к социально- 
культурным условиям Казахстана;

- повысить качество учебников и учебно-методическж 
комплексов на иностранном языке.
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Ожидаемые результаты:

- равное и полноценное использование в ВУЗах трех 

языков;

- в сесто р о н н ее  и сп о л ьзо в ан и е  к азах ско го  я зы к а  в 

языковых коммуникативных процессах ВУЗа;
- п овы ш ен и е  ко м м у н и кати вн о й  и п оли  культурной  

компетентности обучающихся.

Таким образом, реализация предлагаемой Концепции будет 

способствовать развитию казахского языка до уровня мировых 

языков.
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Гульжав БОЛАТОВА, 
докторант КазНУ 

имени аль-Фараби.

ПЕЙЗАЖ И ЕГО ФУНКЦИИ 
В РОМАНЕ-ЭПОПЕЕ М.О.АУЭЗОВА 

“ПУТЬ АБАЯ” 
И В РУССКОМ 

ХУДОЖЕСТВЕННОМ ПЕРЕВОДЕ

О громное значение в системе организации сюжета и 

раскры тия худож ественной идеи играет пейзаж , ф ункции 

которою, как известно не определяются лиш ь только показать 

картины природного мира произведения.

До ны неш него дня пейзаж  и  детали пейзаж а в романе- 

эпопее М .О. Ауэзова исследованы недостаточно полно, хотя 

большое количество теоретических работ казахстанских ученых 

по своеобразию , ф ункциям  пейзажа не мог>т обойти своим 

вним анием  это величественное и высокохудожественное 

произведение.

Вот почему, несмотря на то, что к этой теме периодически 

обращ ались и обращ аю тся литературоведы , она требует 

спсциатьного и системного освещ ения. Теперь очень важно 
раскрыть идейно-художественные ф ункции детали пейзажа 

с целью прояснения глубинного смысла автора романа-эпопеи.

И з д а в  п е р в ы е  к н и г и  в п е р в ы е  го д ы  В ел и к о й  

Отечественной войны  и закончив весь роман в пятидесятые 

ю ды, писатель воплотил в нем многолетние раздумья о самом 

главном для  него и действительно великом  — о судьбе 

зам еч ател ьн о го  казахского  п оэта , А бая, его духовном
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становлении вместе со своим народом.

Вполне закономерным элементом романа выступает пейзаж, 

или образ природы , которы й, как в лю бом национальном  

произведении, имеет свою национальную  специф ику, ряд 

важных ф ункций  в системе развития сюжета и характера, 

ангорских приемов самовыражения в контексте соотношения 

человека и природы. П роблема соотнош ения человека и 

природы решается писателем на фоне широчайших cor шально- 

исторических картин  ж изни  казахского народа на стыке 

позднего  средневековья и нового врем ени и имеет как  

ф илософ ский, так и гуманистический смысл.

П ервая, сам ая конкретная и традиционная ф ункция 

пейзаж а встречается, но наш им наб.тюдениям, редко. Эго -  

п рием  п ростого  о п и сан и я  п ри роды , н о , как  и всякий  

нш иональны й текст, его особый мир составляет национальная 

сим волика, как  в казахском оригинале, так  и в русских 

художественных переводах.

Оригинал: “Оттар ош кен, елсіз, жайын аралда катар-қатар 

тізілгеп қаз, үйрекгіц үяларыпда ағарып, доцгелепіп жататьпі 

жүмырткалардай боп, ай астьшда маңқиып, түпдіктері жабық 

боз үйлер түр. А лты-жеті үй  — бір үя. О н-он  бір үй -  бір 

үя. Т орп ен -бестен  бір үя жасан, дош еленіп  түрган ауьыдар 

да бар” /1 , 269-270/.

Вот как  это место переведено у русских переводчиков 

А.Б. Н икольской  и А.А. Кима.

А. Никольская: “В безмолвии ночи кругами возвыш ались 

белоснеж ны е купола юрт, словно гусиные или утиные яйца 

в огромны х гнездах на каком -то  безлю дном острове, -  там 

пять-ш есть, здесь — десяток” /2 , 229/.
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А. Ким: “В безмолвии лунной ночи причудливо смотрелись 

белые юрты — словно лежавшие в темных гнездах, на каком- 

то зачарованном островке, огромные гусиные яйца. Там кучка 

яиц и пять-ш есть штук, тут гнездо с целый десяток яиц , а в 

стороне — кружок гнезде четырьмя-пятью яйцами в каждом7’ 

/3 , 346/.

Основным темой фрагмента оригинала и художественного 

перевода становится описание белоснеж ны х ю рт в лунной 

ночи. О ни уподоблены гусиным яйцам в гнезде. К ак видим, 

это чисто народный, традиционный взгляд писателя, который 

в своем художественный сравнении использовал привычные 

и п о н я т н ы е  к азах ск о м у  н а ц и о н а л ь н о м у  в о сп р и я ти ю  

природные образы: гусиные яйца в гнезде.

Кроме этой, основной, ф ункции проблема пейзажа 

выпоняет еще дополнительны е, сущ ественные для замысла 

романа, функции.

Так, на страницах “ Пути А бая” пейзаж  вы полняет одну 

или сразу несколько ф ункций, к которым м ож но отнести 

т а к и е , н а п р и м е р , к а к : а) м е с т о  и в р е м я  д е й с т в и я  

(пространственно-временной континуум), которое протекает 

в о п р е д е л е н н ы х  к л и м а т и ч е с к и х , п р и р о д о с е з о н н ы х , 

географ ических и других условиях); б) подчеркнуть по 

контрасту или по аналогии внутренние переж ивания героев 

или передать состоян ия самого худож ника; в) раскры в 

посредством пейзажа внутренний мир персонажа, М.О. Ауэзов 

вы являет его сущ ественные характеристики, вы являя его 

гуманистические и идей но-нравственные устремления.

К первому примеру обозначенных выше функций пейзажа 

можно отнести следующий.
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Оригинал: “Қүнанбай келген уақьпта елдің апды кыстаудан 

киіз үйге ш ы ғы п қалған . Әр қы стауды д ж аиы пдагы  тақы р 

көгадцарда аздаған ақ  үйлер, қоцы р үйлер корінетін. Кемпір- 

ш алы бар үйлер тамнан түгеЛ арыльш ш ы қиай, жастар ж а ш  

гана ты ны сы  кең  киіз үйлерін көтсргсн тәрізді. Ж ас қозьт, 

бота, бүзаулар да өлі қораны  жағалайды” .

Ж азғы түрғы  ауыл қолдан  түлеткендей бір түрлі бір жас 

иіске, жас өмірге толы. Әдемі ренді, өлденеше түсті балапан 

козы лар, лақтар  күнш уақта секіріп, дамылсы з манырайды. 

Ү лпілдек ж үн, үлкен  қара козді боталар коріиеді. Ж ы лқы  

ішіпде үзын күлақ , бүйра жүп. сүйкімді қүлы ндар көбейген. 

Ересек тарткан, тез ш ираған бүзаулар да қүйрьны н шаншьш 

au, тьш ымсы з бсзіп, ортқы п ойнайды. Осындай ербіп өскен 

бар ж анды , дүние тіршілікті даттайды.

“Өнген, оскен жарастығы — біз” , "Ж оқты кты ң бар.тыққа 

ж іберген келгіні — біз” дегендей ш аттана ж айнайды ” /1 , 

226-227/.

А. Н и к о л ь с к а я : “ К  в о з в р а щ е н и ю  К у н а н б а я  и з  

Каркаралииска некоторые аулы уже успели перейти из зимних 

п ом ещ ени й  в ю рты , белоснеж ны е и сероваты с купола, 

которых усеяли зеленею щ ие поляны  возле зимовья. Семьи, 
где были старики и старухи, еще оставались в домах, но  вся 

молодежь переселилась в просторные юрты, полные весенней 

свежести. Аулы стояли, как  в ярком  весеннем  оперении, 

бы ли п о лн ы  м олодой  бодрости, кипели  п олн окровн ой  

жизнью . П естры е ягнята и козлята и прыгали и  резвились 

на солнцепеке, оглашая воздух непрерывным блеянием; важно 

выступали пушистые верблюжата, поводя больш ими карими 

глазами; конские табуны киш ели курчавыми длинноухими
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жеребятами; телята, подросш ие и  проворные, задрав хвосты, 

см сш но подпрыгивали и носились по траве. Вся природа, 

расцветавш ая пы ш но и  неудержимо, пела согласны й гим н 

торжествующей жизни. Все живое, казалось, утверждало; «Мы

— радость земли, украш аю щ ая и благотворящ ая мир, мы 

посланы из небытия в бытие, — все сияло, отковало и  кипело 

в неудержимом цветении весны ’’ /2 , 199/.

А. Ким: “ К о времени возвращ ения К унанбая уже многие 

аулы переш ли жить из зим ников в войлочны е ю рты, белые 

и серые купола которых, как грибы, высыпали на зеленеющие 

чистые поляны. Семейные очаги, в которых имелись старые 

лю ди, ещ е оставались в душ ных зимниках, юрты на свежем 

воздухе стави ли  м олоды е сем ьи. У подворья  зи м о ви й  

толкутся, жмутся на привязи, скачут совсем еще маленькие 

ягнята, верблюжата, телята -  приплод новой весны.

В есенний аул словно расцвечен всеми ярким и красками, 

благоухает бодрящ им , свежим ароматом м олодой ж изни. 

Пушистые, словно ш арики маленьких цыплят, беспрестанно 

блеют белые, серые, черные ягнята, ищут матерей. Н еж но- 

мохнатые верблюжата с дивными черными глазами доверчиво 

см отрят на подходящ их к  н и м  лю дей. В табунах среди 

в зр о сл ы х  л о ш а д е й  п о я в и л о с ь  м н о го  д л и н н о н о г и х  и 

длинноухих ж еребят с кудрявыми хвостиками. П о ш ирокой 

пустош и рядом с аулом ходят коровы, между ним и носятся, 

дурашливо подскакивают, задрав хвосты, быстро подросш ие 

за эту' весну телята. Вся эта скачущ ая, блею щ ая, по-детски  

орущ ая н овая  ж ивность, словно подпевала радостному, 

мощ ном у гимну всеобщ ей ж изни, звучащ ему над весенней  

степью: “ М ы — радостное продолж ение этой жизни! М ы  -
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посланцы  от потустороннего духовного мира в м ир светлого 

земного бытия!” /3 ,  294-295/.

О тмстим ряд важных примет, составляю щ их пейзаж: 1. 

В озращ ение ага султана происходит ранней ьесной. На это 

указывают сезонные приметы -  “некоторые аулы уже успели 

перейти и з зимних пом ещ ений в ю рты ” ; эти юрты усеяли 

“ зелен ею щ и е п о л ян ы  возле зи м о в ья ” ; “ вся м олодеж ь 

переселилась в просторные юрты, полные весенней свежести”; 

“аулы стояли, как  в ярком весеннем оперении, были полны 

молодой бодрости, кипели полнокровной ж изиы о” ; “ягнята 

и козлята прыгали и резвились на солнцепеке” ; “вся природа, 

расцветавш ая пы ш но и неудержимо, пела согласны й гимн 

торж ествую щ ей ж и зн и ” ; “все сияло, ликовало и кипело в 

неудерж имом цветении весны ” . 2. Событие происходит на 

ш ироком степном весеннем фоне. На это указывают местные 

приметы: “некоторы е аулы уже успели перейти из зимних 

пом ещ ений в ю рты ”, “старики и старухи, еще оставались в 

домах, но вся молодежь переселилась в  просторны е ю рты ”; 

'"важно выступали пушистые верб, иожага” ; “конские табуны 

киш ели  курчавы м и  дли нн оухи м и  ж еребятам и ; телята, 

п о д р о с ш и е  и п р о в о р н ы е , з а д р а в  х в о с т ы , с м е ш н о  
подпрыгивали и  носились по трапе” .

Отмечая подобную функцию пейзажа в романе М.О. “ Пугь 

Абая” , исследователь А  Ишанов пишет следующее: “пейзажи 

и  их цветопись, конечно, являю тся характеристикой места 

события. Н о это не единственная, а подчас не главная их 

функция. Картины природы, данные через восприятие героя 

или в авторском  отступлении, интересую т М .О. Ауэзова не 

только внеш ней  видимой, но и эм оциональной  стороной
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воздействия, помогаю щ ей в раскры тии типических черт 

людей, их взаимодействия” .

Так, кроваво-алый свет заката главы “ Во враж де” (роман 

“ Путь А бая5') тревож ит картину ясного вечера. П ейзаж  

выдержан в  цветовом тоне с сюжетным узлом сцены, настроен 

на лад луш евного состояния Абая, избитого врагами, а сама 

видимая ф ункция цвета несет в себе уже психологическую  

нагрузку, обогащ ая эмоциональны й опыт читателя /4 , 82/.

В связи с этим наблюдением исследователя мы вычленяем 

следующую важную функцию : прием пейзаж а помогает 

автору подчеркнуть по контрасту или по аналогии внутренние 

п е р е ж и в а н и я  гер о ев  или п ер ед ать  с о с т о я н и я  сам ого  

художника.

Оригинал: “Қ үлағы  әжесінде, екі көзі сонау алыс көк  тау, 

қатпарлы  калы ң Ш ыңгыс жотасын қыдырады.

Ж идебайдан жиырма шакырымдай жердегі Ш ынгыс кешкі 

ш ақта ымырт жабыла, кокш ілденін, суы к тарты п алыстай 

береді. Ж ай ы н  күш тің  жотасы  тәрізденген  к ал ы ң  ауыр 

жоталар мен қатан  суы қ сирек тастар болсы н, барщ асы  да 

ж ы м -ж ы рт к ан а  сілейіп, түнге бейім үсы ны п барады ” /1, 

90/.

А. Никольская: “ И сейчас он внимательно вслушивается 

в тихую песню , а взгляд его летит к горам, обегает горбатые 

извилины  хребта Ч ингиз и тонет в далекой ды м ке едва 

различимых темных вершин.

От Ж идебая до Ч ингиза — верст двадцать. Вечером, с 

н асту п лен и ем  тем н оты , горы  стан о вятся  синеваты м и, 

хм уры м и и сл о в н о  отступаю т вдаль. Х олодны е скалы 

величавого хребта кажутся Абаю окаменевш ими пеликанами.
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Недвижные, немы е, они медленно окутываю тся темнотой 

ночи” /2 , 94/.

А, Ким: “И  сейчас также — слухом он обращен к бабушке, 

глаза ею  блуждают по высокому гребню Чингиза, пылающему 

огненной короной. Но с заходом солнца золотистое сияние 

верила i угасает и в подступающей синеве ночи хребш  Чингиза, 

удаленные всрст на двадцать от Ж идебая, уходят в  глубину 

неизмеримого пространства. И  похожие то на гребень бегущей 

волны, то на замерш их неприступным строем великанов, 

зубчатые верш ины  постепенно отдаляются, погружаясь в 

густеющую темноту н очи ” /3 , 118/.

В этом фрагменте писатель воссоздал гармонию человека 

искусства и природы  через созвучие песни бабуш ки Зере. 

П оэтическое настроение Абая находит созвучие с красотой 

горного, вечерного заката.

Ф рагмент начинается со слов: “сейчас он  внимательно 

вслушивается в тихую песню”, далее писатель замечает “взгляд 

его летит к  горам, обегает горбатые извилины  хребта Чингиз 

и тонет в далекой дымке едва различимых темных верш ин” . 

П одробное описание хребтов Ч ингиза, тонущ их в далекой 

дымке, создает особое медитативное состояіш е, погружение. 

Т ак п есн я  бабуш ки сближ ает п оэти ческое н астроен ие 

мальчика с пейзажем вечерних гор.

Все это  н а х о д и т  общ ую  т о н а л ь н о с т ь  в з а к а т е , в 

потухающем золотом вечере. Создается пространственная (“От 

Ж идебая до Ч ингиза верст двадцать” ), горизонтально- 

цветовая перспектива, единство центрального героя, песни 

и п ейзаж а, которы й  является заверш аю щ им , могучим
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аккордом фрагмента: здесь мы сидим “вечер” , “наступление 

тем ноты ” , “синеваты е и  хмурые горы... словно отступают 

вдаль” , “ холодные скалы величавого хребта,., медленно 

о к у т ы в а ю т с я  т е м н о т о й  н о ч и ” . П о л н а я  г а р м о н и я , 

раскрываю щ ая не только специфику национальной картины 

вечера, но и имею щ ая существенное значение в обогащ ении 

поэтического образа Абая, в формировании его эстетического 

и ф илософ ского  м ировоззрения, хотя наш ей целью  было 

подчеркнуть, что пейзаж совместно с песней бабушки помогает 

раскрыть внутреннее состояния героя и лирическое настроение 

самого писателя.
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Роза ҚОЖ АБЛЙ Қ ЬІЗЫ , 
Абай атындагы 

Қнзақ үлттық 
педагогикалык университетінін 

игя окытушысы.

ИНТЕРАКТИВТІ ҚАТЫСЫМ 
МӘСЕЛЕЛЕРІ

Этностык мэдениетті өз бойына сіңірген, адамгсршілік 
сана-сезімі дамыған, өлемдік лсңгейгс бағытгалған білімді, 
болашаққа оптимистік сеніммен қарайтын салауатты, білікті 
мамандарды дайындауда тіддік қатынастың мацыздылыгы 
ерекше. Халыктын рухаии кызметі, тарихы, гуманитарлык 
мазмүндахы әдет-гүрыптары мсн салт-дәстүрлсрі тіл 
арқылы насихатталады.

Ғылым м ентехниканы ң  дамуымен байланысты тілімізге 

интерн ац иоп алды  терм индер  де к ең ін еп  ене бастады. 

С оларды ц бірі -  “ иптерактив” термині. Аталган термин 

ағы лш ы н тілінін  “ interakt" ( in ter — өзара, act — әрскст ету) 

создерінен жасалынған. Интеракция — жеке индииилтердің, 

топтың. ж үптың озара біріккен әрекетте бір-біріне кезектесе 

эсер eiyd. “ И нтеракц ия” терм ипі олеуметтік психологияда 

кеңінен зерпслініи  келеді. Актив колданыстағы бүл герминді 

кейбір соииолоі галымдар адамдардың озара бірлескен әрекеті 

деп түсінсе, көптеген зертгеушілер “қары м -каты нас" ретіндс 

кар асты р ад ы . П си х о л о ги я  ғы лы м ы н да и н тер ак ц и ян ы  

субьектілер әрекетімен байланысты іске асырылатын тілдік 

қары м -каты насты ң негізгі тү’рлерінің бірі деп есептейді.

Тілдік қ а і ысым мосслссін сөз сткснде, үнсмі “әрекет” 

термині қолданы лады . Әрекет — қары м -қаты насты ң  сң



негізгі мазмүны. П сихика мсн іс-арскст арасы нда үзд ікев  

жүргізілетін өте тығыз байланыс бар. Адам психикасы  іс- 

ә р е к е п і реттеп кап а  койм айды . соны м ен бірге психика іс- 

өрекетте кальтптасы п, үздіксіз даму ксзең д ср ін сн  отіп 

отырады. Іс-әрекет мәселесін терен зерделеген психолог ғ&тым 

Ж .Н амазбаева: “ Іс-орекет — бүл адам пы ц олеммеп кдрым- 

кдты настары ны ң динам икалы қ жүйесі. Осы қаты настар 

кезінлс обьекіідс психикалық бсйнс пайда болады. Бүл бейнс 

іс -әр екетт ің  м ойы ндалған  м ақсаты  түрінде болады . 1с- 

орекеттіп  б асқ а  ж ақтары : м отив, іс -о р екетт і ж обалау, 

ақгш ратты  өндеу, ш еш ім  кабы лдау -  м ойы н далуы  да, 

мойындалмауы да м үм кін” ,- дсгсн пікір білдірсді [1.112].

Психолопгя ғьпы мында адам оміріндегі іс-әрекеттщ  негізгі 

үш түрі атап корсетіледі: ойы п, оку ж оие енбек. Бүл іс- 

әрекег түрлерш ід орындалу процесінде іі ід ік  коммуш-ікаиия 

жасала'т.ьт. Коммуниканттар әрекет үстінде тілдік бірліктерлі 

колдану арқылы қарым-қатынас жасап қана қоймайды, белгілі 

м ақсатты  оры ндауда м індеттерді ш еш еді. И нтерактивті 

кагысым сөйлесім әрсксгі арқылы іскс асырылады. Ж оіарыда 

аталған әрекет түрлерінің ішінде ең  күрделісі де — сөйлесім 

әрекеті. Сөйлесім әрекетінің түрлерін меңгеріуге бағыттатған 

қатысымдык түлгатарга соз, түракты тіркестер, сойлем жопе 
мәтін жатады.

Т іл  ү й р ен у ш іл ер д ің  ауы зіпа ж ән е ж азбатна сейлеу 

модениетін қалыптастырып. тітдік қарым-қаты насты  жүзеге 

асыруда сөз габш аіьхньщ маңыздыльлъша ерекше мөн берілуі 

к ср ск . Қ а т ы с ы м д ы қ  т ү л ғал ар д ы ң  іш індсхі с ә з  — тіл 

ү й р ен у ш ін ің  о й ы н , сез ім ін  ж етк із іп , ой лау  каб ілетін  

арттырута қызмет ететіи ец  негізгі қатысымдық түлга. Сойлеу 
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орекетіпдегі соз адам санасыіш а бейпеленіп, коммуникант 

ойы ны ң тындаушыға жсткізіпуін камтамасызетеді. Сез баска 

қатысымдық түлгалардьщ негізі бола отырьш, сөз тіркестерінен 

сойлем, сойле.\щерден мотін жасайды.

Т ілдід  ком м уникативтік қы зм сті сойлеу ж эне ойлау 

әрекеттерімен байланысты. Тіл үйренуші өз ойын сез аркылы 

жеткізеді. О йды ң тілі -  сәз. Ойлау әрекеті м ен  сөйлеу 

о р е к е т ін іц  б а й л а н ы с т ы л ы г ы  ж оіііігде  га л ы м д а р д ы ң  

пікірлсріццс дс скі әрекеттің  іскс асырылуы тікслей созбен, 

тіл үйрснуш ілсрдін свздік қорымсн үзліксіз байланыста. Тіл 

үйренушінің сөздік корыньщ  деңгейі сөздерді тілцік катынаста 

орьнщы қолдапа біл>гіиеп корінеді.

Сөйлесім урекепнің барлық түрлері (тындалым, айтылым, 

оқьтлътм, жазътлым, тілдесім) тілдік каты наспен  тығыз 

байлан ы сты  бола оты ры п, интерактивті каты сы м д ы к 

кызметтің іске асырылуын камтамасыз етеді. Интерактивті 

каты сы мда әрскеттің  мазмүны мсн муні бслгші тілдік 

ж ағдаятқа байланы сты  ғана анықталады. Әрекет пен 

тілдік ж агдаятты  байлапы сты ра білу оте мацызды. 

Қатысымньщ  бүл түрінде адам үнемі әріптесінін әрекетіпе 

назар ауларады. Бірлс әріптесіміз бізді рснжітксндсй болады. 

баска жағдайда ол жағы мпазданған ниетін білдірсе. үптінші 

жағдайда ол бізді белгілі бір жагдайға итермелейтін сияқты  

болы п корінеді. Б ір  ж а ід а я п ы  өріитестер әр  түрлі 

қабылдауът м үм кін , соны м ен байланысты б ірж агдаягқа  

олардың әрекеті де түрліше болатыны белгілі. Интерактивті 

катысымда оз орекетіміз беи тілдік жағдаяттыц дүрыстығын 

G at'aian , талдау каты сы м ды к ж ағдаят п ен  өрекеттін  

байланы сы н ж әнс әрексттсрді лүры с тан,іау мәселелерін
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меңгерумен байланысты.

И нтсрактивті қатысьтм жағдаятын түсінудің бірдсн-бір 

тәсілі әріптестердің мүмкіңдігі мен ж ағдайы н қабы лдау 

жопе олардыц бір-біріне дегеп козкарастарып, пиетііі түсіну 

бильш табылады. Кез келген әңгімеде. сүхбаггасуда немесе 

копш ілік алдында жүргізілген тілдік қаты наста к ім н ің  

баянш ы  (мотін түзуші), ал кімнің қүнтауш ы (қабылдауш ы) 

болып отыргаіщыгы мацызды. Бүл мәселе жонііше профессор 

Ф .Ш .О разбасьа: “ Б аянш ьна да, қабы лдауш ьна да — бәріне 

ортак орскст — байланы с, қаты нас. Ал байланы с, тілдік 

каты нас тіл арқы лы  жүзеге асады. Адамдар арасы нда озара 

байланы с болмаса, сойлесім  өрекеті де жүзеге аспайды. 

Байланы с — тілдік қаты насты н нсгізін ж асайты н, оны  іскс 

асырушы озек, адамдар арасындағы тілдік қаръш -қатьш астьщ  

қажетті ш арты ” , - екендігіне иазар аударады[2.44]. Адамдар 

арасы н да ш а р а  орекет болм аса, т ілд ік  к а т ы н а с т ы қ  да 

болмайтындыіъш  гылыми тұрде долелдеді.

И нтерактивті қаты сы м  көлемді м әтіндердің  болуын 

каж ет етпейді, бүл сойлемдік мотіпдердеи түрады. 

И нтерактисті қаты сы м  дискуреты қ сипатта болады. 

Диск>рс — күнделікті түрмыстағы сөйлеу өрскстінін  

туындысы. Д искурс ауызекі сойлеу стилінде болады. 

И нтерактивті қаты сы м да дисклрсты қ мотііщ ер әдеби 

тідцік нормаға сәйксс келе бсрмсйлі. Аламлар арасындағы 

вербадцы, бейвербалды қарым-қатьтнас дискурста жүзеге 

асады . Д и скурста  сой леуш ін ің  қаты сы м  тақ ы р ы б ы н а , 

тыидауш ыга, өзіне каты насы  көрінеді. О сы \тш байланысты 

нсгізге алы п қарастыратын болсақ, олардың сөйлсу акіісінде 
бірдс ай қы н , басым түрде, бірдс тар келсмдс көрінстінін
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байкауга болады.

Ко м муі іикаі іттарды 11 тілдік каты сымға түсуін транзакггі 

талдау комсгімсн мсңгерту субъектілердің өзара әрекет 

етуіне себеп болады. Т р ан закга  талдаудың пегізгі шарты

-  қары м - катьш астағы  негізгі әрекет озін ің  немесе 

бөтеннің қарьтм-қатынастағы орнын езгертуге ж әне оны 

реттеуге үғы ны п немесе ү ш н б а й  бағытталғап орекеті. 

'Т р ан зак ц и я  - сөз емес, реакция да емес, ол адамның 

қарым-қатьтнас жағдайын түсінуін бейнелейтін әрекетке 

н и е т і” д еген д і ай та  к ел іп , ғалы м  Г.В. Б о р о зд и н а  

тр ан зак ц и ян ы н  үш түр ін  агап  корсетеді: 1. Қ осы м ш а 

т р а н за к ц и я ; 2. Ш и е л е н іс к е н  (к ү р д е л і)  т р а н з а к ц и я ; 

3. Ж асы ры п транзакция.

Қосымша транзакция — коммуниканттардың бір-бірінің  

көзқарасы  мен бағытын, жағдаят мазмүнын терең түсінетін 

және оз әрекегтерін  әріптесі кабы лдайты н бағытына 

бағытталған езара әрскет. Қосымш а транзакцияны ң озі 

тец дорежелі транзакция жоне тец емес дорежелі транзакция 

лен жіктеледі. Тен дәрежелі интеракіиш і карым-катынаста 

коммуниканттарды ң тілдік жағдаятка козкарастарьт бірдей, 

сон ды қтан  тр ан зак ц и ян ы ң  бүл түрі өзара толы қ 

түсінушілікпен болатын қары м-каты нас деуімізге болады. 

И н т е р а к т и в т і қ а т ы с ы м н ы ң  бүл  тү р ін д е  со й лем  

күры лы сы нда “орине , мен де солай оіілаймын, мен де 

осы пікірдемін, сіздің ойыңызды білгім келеді ” деген сиякты  

қүтггау, келісу мағьшасындағы сөз оралыадары колданылады. 

М үндай соз оралы мдары  аркы лы  ком м уникаит озін іц  

тындаушы ретіндегі рәлін әріптесіне аңғартын отырады. 

И нтерактивті қ аты сы м н ы ц  бүл түрінде сөз этикетін ің
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сыттайьтлык білдіру қызмсті (конативная функция), реггеуіш 

қызметі (регулятивная функция), сезім-күйді білдіру кызметі 

(эм о ти в н а я  ф у н к ц и я) соз эти кет ін ің  ж огары  д ең гей ін  

көрсстсді.

Т ең  ем ес д әреж ел і и н тер акти вті к а р ы м -қ а т ы н а с т ы  

то м ен дегіш е суреттеп  көрсетуге болады . М ө сел ен , 

м ан и п у л  яти вті к о м м у н и кац и яд а  (іскер л ік  қ аты сы м д а) 

басқаруш ы : “ - Сендерге ештеңе тапсыруга болмайды, 
сендер тагы дурыс орындамадыңдар!?” - лесе, бағыныш ты 

қызметкер: “ - Енді не істейміз, мен мулде қабілетсізбін ”,

- деп  жауап береді, Ә рекеттіц бұл түрі ақпаратты  

ж еткізугс арн ал м аған , т іл л ік  қаты сы м ға  қаты н асу ш ы  

әріптестердің әрекеттерін бағалаута, оньтң ішінде мдіақтауға 

емес. кобінесе жазалауға негізделеді.

Ш иеленіскен (курделі) интерактивті қитысым — тілдік 

қатысымда өте сирек қолданылатын “дүрыс ем сс” әрекет. 

Бүл өзара әрекеттің  дүрыс еместігі, бірінш іден, өзара 

интерактивті ком м уникацияга қаты насуш ы пы ц орекетіп  

гүсінбеіендііін , екінш іден, өзінің  жеке ниеті м ен өрекетіи  

а н ы қ  корсетед і. Щ и сл сн ісксн  и нтсракти вті қаты сы м  

отбасы нда, ондірісте, емхана немесе ауруханада, ж үм ы с 

орнында болуы мүмкіп. Қатысымпыц бүл түрі адам сезімімен 

б ай л ан ы сты . С езім  эм о ц и я  аркы лы  кор ін ед і. Э м о ц и я  

п сихикалы к үрдістермен: ойлау, ес, қабы лдау, қи ял , т.б. 

үздіксіз байлаиы ста іске асырылады. Э м оцияны  адам соз 

арқы лы  ш ы ғаралы . Ш иеленіскен  интерактивті қаты сы м да 

коммуниканттар ез әрскстінс сссп бсрс алмайды.

Ш иелен іскен  (күрделі) интерактивті қаты сы м  түріне 

оле>ъіеттік омірде болган окига ізімен мысал:
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Инге рак гивті қатысымға қатысушьшар:

1. Зәуре -  Қаскелең қаласының тургыны; 2. Бибігүл — 

Туркчянын Стамбул қаласының тургыны; 3. Сәнем — Зәуре 

мен Бибігулдің жеңгесі — Қаскелеңге Голландиядан келген 

қонақ.
1 -тілдік жағдаят.

Қаскелең қаласында Зәуре Голландиядан қонаққа келген 

жеңгесі Сөнеммен дукен аралап журген болатын. Сол уақытта 

Зәуреге Туркиядан апасы Бибігүл уялы телефон арқылы  

хабарлаапы. Зоуре солемдес'т болган соң, жеңгесі Сәнеммен 

дүкен аралап жүргендігін айтты. Зәуре Бибігүлге:

- Бибігүл, жеңгеміз Сәнеммен сөйлескің келе ме ?- деді.
Бибігүл:

- Эрине, Зоуре, телефонды жецгеме бере салиш.

Зоуре телефинды жеңгесі Сәнемге берді. Шаршап түрган 

Сәнем т елеф онды  қолы на алды да, т елеф онны ң аргы  

жагындагы Бибігүлге :

- Қыз, сенімеп сойлескім келмейді, сөйлескім ке.шейді, - 

деді.
- Сәнем, бул не дегенің, сенің есің дурыс па?

Түркиядан сіңлісі Зәуре мен жеңгесі Сонеммен сагыныиіты

сезіммен уялы телефон арқылы хабарласқан Бибігулдің көңілі 

су сепкендей басылды да қалды.

2-тілдік жаглаят

Келесі күні Сонем Стамбулдагы қайынсіқаісі Бибігүлге 

уялы телефон аркылы хабарласып, кешірім өтінбекіиі болды. 
Бибігүл жеңгесіне:

- Сөнем, сенімен мүлде сөйлескім келмейді. Көп болса, 

Голландияның бір ауылынан Қазақстанеа келген боларсың.

55



Кеше сеіілеспедің гой, мен де сені.мен сөйлеепеймін, - деді 

де, телефонды қоя салды.
Мундай жауапты естіген Сөнем өксіп-өксіп жьишп жіберді.

Гілдік жағдаяттар ш иеленіскен  интерактивті қаты сы м  

түрінде іске асырылып, екі мемлекетте тұрған коммуникантгар 

б ір-бір ім ен  түеінісе алмады. Ш иелен іскен  интерактивті 

қаты сы м ш еш імін таппалы , екі ком муникант та өздсрінін 

ж ақсы ниеттерін жеткі.зе алмады, жағдаят пгеітгімін таппады. 

И нтерактивті каты сы м га қатынасуш ы коммуі ш ка і іттарды 11 

қ а р ы м - к а т ы н а с  э т и к е т ін ің  қ а л ы п т а с п а ғ а н д ы ғ ы  да 

итиеленістікке негіз болътп отыр. Бсрілтсн тіллік жағлаяттарда 

қатысым вербалды. телефон арқылы болған тілдік қатысымда 

б ей в ер б ал д ы  ам ал д ар д ы ц  к о р ін іс і к о м м у н и к а н тта р ға  

байқалм айды . М ұнан  ш иеленіскен (күрделі) интерактивті 

қаты сы м  ж ақсы  ш еіпімін табу үитін коммуникантгардьтң 

бетпе-бет ж үздесіп , қатыс.ымда бейвербалды  амалдарды 

кенінен колдану кажетгілігі байқалады.

П сихологтар  И .А .В асильев, О .К .Т и хом и ров  эм о ш ія  

табиғатын тәжірибеде зерттей отырып, эм оция адам ны ң іс- 

әрекетіп  реттейді дегеп ш еш імге келеді. Э м оци ян алды  

үрдістердің  дүры с ж үрм еуі п си х и к алы қ  ауы тқуларды ң  

бастамасьт сксндігін ссксртсді [3.421. Расында да, адамньщ  

эм оциялы қ үрдістері (сезім, көңіл-күй, аффект ж эне эмоция) 

эм оционалды  омірмен байланысты. К оммуникантхарда 

н акты  заттар м сн  қүбы лы старды ң  ш ен бер іне арн ш н ан  
эм оц и он алды  қаты н ас  сезімі ең  негізгі сыңарьт болы п 

табылады.

М ы надайтй ід ікж аідаятш  мысалга келтіруімізге батады. 

Досы : “Сагат қанша болды?”,- дсп сүрайды . ал оған 
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эріптесі : “Немане, сен өз сагатыңа қарай апм айсы ңба?"- 

деп қарсы  сүрақ  қою  аркы лы  карсы  ж ауап кайтарады. 

Бсрілгсн тілдік жағдаятта досы ақпарат алғысы келді, ал 

әріптесі оньт түсінбеді ж әне түсінгісі де келмеді. Егер 

достар озара түсіиістік таппаса пемесе қары м - каты нас 

кайта жаңғыргьсімаса, онда бүл сүхбат даулы түрде аяқталады.

К ом м уникация кезінде тілдік конф ликт көбіне “ маман”

- '‘м ам ан  ем естің" арасы нда ж иірек кездеседі. М ысалы  

“маман” (дорігер) меи “мамап емесііц” (иауқастыц). “сатушы 

м еи  саты п  а л у ш ы п ы ң ” ар асы н д агы  к о м м у н и к ац и я д а  

түсініспсстік жағдай көбінс тілмсн байланысты болады. Бүл 

қ а у іп т ің  а л д ы н  ал у  ү ш ін  “ к о м м у н и к а т о р - м а м а н ” 

“ коммуникаі іт - мамаі і еместід” копш тивтік сапасымеи, яғии, 

он ы қ  тілдік, тілдік емес білім қоры м ен санасы п, сойлсгсн 
(жазған) сөзін маман емес коммуниканттьтң санасы на қарай 

бейімдеуі қажет. М ысалы, дорігер мамаңцар арасыңдағы тар 

орісті емес, ж үртш ы лы кка танымал медицина терминдерін 

колдануға тиіс. Соз ыңгайы “дәрігер — науқас’’ формуласына 

карай  қүры луға тиіс. Олай болмаған жағдайда науқасқа 

берілуіне тиісті ақпаратты ң колемі толы қ болмай шығады. 

Д орігерд іц  “ м ам ап  -  м ам ап ” арасы идагы  қолдаи аты н  

тсрминдср тізбсгі мсн номснклатүралык атаулар леіін ід  борш 
науқастүсіне бермейді.

С аты п алуттгынътң көбірек қолданаты н дейксистсрінс 
(ананы, м ы наны , анау түрганды, мына біреуді, т.б.) сатушы 
ерекш е мон беруі қаж ет, ойткені сатып алушы тауардың 
м аркасы ны ң, сорты ны ң калай  аталаты ны н біле бермеуі 
мүмкін(4.15).

Т ранзакцияиьщ  үш іиш і түрі — ж асы ры н жүргізілетіп
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озара әрекет. Бүл бір деңгейде екі децгейдеп түраты н 
интерактивті қаты сы м : 1) ан ы қ , ауызш а айты латы н;
2) ж асы ры н түсінісетін.

Тілдік жағдаят: М скемснің скі қы зм еткерін  ж и налы ста 
карал ыгі ж аткан  моселелердің ж алы ктырганы  сонш а, олар 
озара томеіщегіше сүхбаттаса бастады:

Нірінииі қызмсткер:
- Сағат 5-те бізге тапсырыс беруш ілсрдің келетінін 

үмытқан ж оқсы н ба?
Екінші қызмсткер:
- Ү м ы тқаны м  ж ок, м үмкін, қазір кетіп қалу  керек 

шыгар. (Б үл  ан ы қ  озара әрекеттің  үлгісі ).
Бүдан шыгатын корытынды.
Берілген тілдік жагдаятта ж асырын әрекет ан ы к  ж әне 

ж асыры н түрде түрліш е жүргізіліп отыр. А ны к түсініктісі 
“ересек-ересек” орньтнда, ал ж асыры н түрі "бала мен 
бала” өрскстін корсстіп отыр. Ж асы ры н транзакция 
баянш ы  мен кабылдауш ы бір-бірін ің  психологиялы к 
ерекш еліктерін ж ақсы  білгенде гана дүры с нәтиж еге 
жетеді. И нтерактивті қаты сы м ны ң бүл түрінде қары м - 
қаты насты ң бейвербалды амалдары (мимика, и ш ара,ден е 
қалы бы , тембр, интонация, дауыс ыргагы) да кеңінен 

қолданылады, себебі, ишара — адамнын ішкі жан дүниесінің 
хабарш ысы. Қ ары м -каты насты ң  бүл түрінде иш аралы қ 
қим ы л ішіндс қызметі ж агынан ең өнімділері бас, иы қ, 
қол  (алакаи , ж үды ры қ, саусақ) тізе, ая қ , т.б. үнем і 
жагдаятта қолдапылады. Сойтіп, ж асыры н транзакция оз 
нотижесіне жетеді.

И нтсрактивті қаты сы м ны ң ж асырын түріндс баянш ы  
коммуникаштармен ісіуан іуфлі ым-ишара, белгі, бас шайкау, 
кол сілтеу, иек  кагу, бас изеу аркы лы  да оз ойы нан  хабар 
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бере алады. Бейвербалды амалдар ақпаратга қабылдай білуге 
негіз болады. Ж асы ры н интерактивті қатысымда мимика, 
коммуникантгьщ  бет-әлпеті (мандай көз, қас, кабақ, кірпік, 
мүрын, ауыз, ерін, күлақ , гіл, тіс, тандай тәрізді) мүшелері 
катысады.

Қ а з а қ  т іл ін  и н т е р а к т и в т і о қ ы т у д а  т іл  ү й р е т у ш і 
интерактивті қаты сы м ны ң теориялы қ мәселелерін терсң 
зерделеи, коммуниканттарга тілдік коммуникация жасаудың 
тілдік ж агдаяттарын үсы пы п отыруы тиіс. Ж асаңды  тілдік 
о р тад а  д а й ы н д ы к т а н  ө т к із іл ге н  б ел г іл і л е к с и к а л ы қ  
тақы ры п тар  бойы нш а арнайы  үйы м дасты ры лған тілдік 
жағдаятгар табиги тілдік ортаца ингсрактивті қатысым аркылы 
автоматгы дагдыландырылады.
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М у га л ім д е р ге  к ө м е к

Баглаи СӘДУҚАСОВД, 
А.Е.Бокетов атыңдағы 

Караганды мемлекеттік университетінің
ака оқытушысы.

ӨЗГЕ ТІЛДІ ДӘРІСХАНАЛАРДА 
ОҚЫТУДАҒЫ КОММУНИКАТИВТІК 

ОЙЫНДАРДЫЦ РӨЛІ

Ө зге т іл д і ү й р е н у ш і т іл д ік  т ү л ғ а  о қ у  ү р д іс ін д е  
ком м уникативтік-таны м ды қ міндеттерді ком муникативтік 
ойындар түрінде шешуі е белсенді қаты са алады. С онды қтап 
қо й ы л ган  м эеел ен ің  ш еш ім ін  табу -  ком м ун и кативтік  
о й ы н д а р  а р қ ы л ы  а й қ ы н д а л а д ы . С о н ы м е н  б ір г е . 
ком м уникативтік  ойындар жогары дәрежедегі кориекіл ік  
реггінде тілдік материаддар мен сөйлеу жағдаяты тапсырмаларды 
оры нлау белсенділігі мен қары м -қатьш ас қүру процесіңде 
и м и тац и я  ж асауға , өрекетке  түсуге м ү м к ін д ік  береді. 
О йы іп іы ц  кез келген түрі тіддік ж оне сойлеуге үйрететіп  
оку материатдарын меңгеруде тщцік түлғанын өз ойын, алған 
акдіарат багы ты нда иікірін  жеткізу үш ін үнсмі нікірталас 
тудырады жөпе ойыпга катыс>тпы озіпіц тацдауын, жүптагы 
жеке пікірін  дәлелдеуте әрекет жасайды.

М інс, осы түрғыда ком муникативтік ойьтндарды сабақта 
утымды қолдануды ң мынадай мүмкіндіктері ашылацы:

тіл үйренуш ілер өз бетінше ж үмыс істейді, яғни , 
өрекет иесі, озін ің  койы лған  мәселеге катысты  өз ш еш імін 
үстапушы жеке субъект ретінде;

тіл үй рен уш і уж ы м ды қ  қ а р ы м -қ а т ы н а с т а гы  өз 
шешімін дәлслдсугс жалпы пікірталас қорытьшдысьш шығару
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үш ін озін ің  пікірін , дэлелдемелерін айтуға бейімделген 
субъект рётінде;

гүрлі жауап вариаш тары н жөне бірегей шешімдерді 
ж инактап , оздерінің койы лған мәселеге қаты сты  нақты  
дәлелдері мен уәждемелерін (бір ойды қуаттау немесе теріске 
ш ығару үш ін келтірілетін сендірерлік дәлелдерін) жүп больш 
кслісіп, өз ойлары н жеткізуші субъект-субъект ретіндегі 
белсеңділік танытушы.

К ом м уникативтік ойындардын баска ойын түрлерінен 
арты қш ы лы гы  ол — іс-орекет, ол — тапы м , ол — окы п жоие 
ү й р е н у  қ ү р а л ы , о й ы н - к р е а т и в т ік ,  о й ы н -б е л с е н д і  
ш ығармаш ылық, ойын-демалыс. Коммуникативтік ойындар
— белііііі бір тапсы рма, кагидалар бағытындағы мақсаттар 
мен міңдеттерді орьшдау орекеті.

Коммуникативтік ойындардын ең негізгі екі түрін атауга 
болады:

1) ж ары сқа түсу ойыны — екі топ өткір ж әне үтымды 
п ік ірлер ін  айтытт, ш еш ім ін  дәлелдеу үш ін  б ір -б ір ім ен  
жарысалы.

2 Ж ү п т ы қ ,  ү ш т ік , ү ж ы м д ы қ  о й ы н  -  о й ы н ғ а  
қатысуш ылардыц мақсаты да, кабылдаған шешімі де бірге.

Коммуникативтік ойындардың мақсаты -  дайындықсыз, 
белсенді әрекеті аркы лы  қаты сымға түсуді үйымдастыру, 
с о н д ы қ т а н  м ү н д а й  о й ы н д а р  б с л г іл і б ір  б с р іл г е н  
тапсы рмаларды , лингвистикалы қ міндеггерді орындайтын 
тшдік ой ы щ ардан  озііщік мақсатымен ерекшеленеді.

Коммлі іикативтік ойындардыц негізінде түрлі тактикалар 
мен технологияларды қолдану әрекеті бар: болжам жасау, 
іздену, шешім қабьшдау, диаірам м аіар мен тірек сызбаларды 
қолдан ы н  қаты сы м га түсу, м өселелік  тапсы рм аларды н 
ш еш імін табу, ролдік ойындар жоне суреттеу.
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Болжам жасау ойыны. Ойынш ылар екі топка бөлшеді, бір 
гоп акпаратты  толы к бшеди ал екінш і топ болж ам жасауга 
орекеттепеді.

Қүрама-қиыстыру ойьшы. Топ топшаға (2, 3 не 4) бөлінеді 
де, бірдей тапсы рма алады, тапсы рма түрлі-түсті катты ак  
к а ға зга  ж азы л ган . Б үл  к а га зга  “ж ар т ы л ай  с о з ’',  с е з  
тіркесгерш ің бір сыцары, диалог репликасы жопе сойлемпің 
жартысы жазылады. Оқытушьшьщ бүйрығымен топ мүшелері 
сөз, сөз тіркестері ж эне т.б. калган жартысын ж инап, диалог 
қүрып, бір-бірімен қарым-қатьтнасқатүссді.

Іздену ойьшы. О йынга қатысушылар мәселелік ақпаратты 
ж артылай түсіңелі, ал мөселені толы к ш еш у үш іп  орекет 
жасайды. Олардың мақсаты  — ақ п ар атш  толы к түсіну үш ін 
бірліктс болып жүмыс істсу.

М ысалы, Қазакстандағы корш аган орта, экология туралы 
моліметтері бар, б ірақ  топ болып долелді үсы ны стар айтуы 
керек.

I Иешім кабылдау ойыны -  м аселе ко й ы л ған  сейлсу  
жағдаяттың тапсырма бойынша жүп болын шешім қабьищау 
орскстінс күры лған ойын.

М ысалы , меидегі денсаулы қ, жастар моселесі туралы 
ойынды беру.

Л ексикаты қ, грам м аш калы қ, ф онетикалы қ ж әне сөйлеу 
дагдылары мсн білігін қалыптастыру ушін ком муникативтік 
ойыңдардьщ  атдында мынадай ойын 'гапсырмалары беріледі: 

Yju'i бойы нш а диатог қүру. Тіл үйренуш ілер бүл 
үлгі-диалоіты озісргпей немесе мазмүнып сол озгертіп сүхбат 
к ү р а д ы . О л ү ш ін  адам  ат т а р ы н  та р и х и  о қ и ғ а л а р г а  
байланы сты ры п езгертуге немесе диалог м азмүны н сақтай 
отырып оқиға желісін сәл езгсртіп диалог қүраты ;

О й, ниетке (интенция) каты сты  мынадай сы збаны
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пайдаланыл диалог куру. М ысалы, сәлемдесу-танысу-алғыс 
ай ту -к о ш тасу , ш ак ы р у -к ел ісу  (к сл ісп еу )-ал ғы с  айту, 
сәлсмдесу-отіну-коштасу жэне т.б.;

Берілген  сөйлеу жағдаяты ны ң м азмүны н сақтай 
отырып, сол озгеріспсн диалог қүру ж әне ролдерді ойнау.

Коммуникативтік ойындардьщ түрлері:
I. Ойындар: пікірталас, шоу-бағдарлама, конф еренцня, 

диспут.
Мүндай коммуішкативтік ойындар алдьш аладайьщ ш кты  

кажет етеді:
1) пікірталас маісриалдарымен танысады;
2) мәліметтер жинайды.
Пікірталас тақырыбы сурақ ретінде берілуі мумкін немесе 

қанатты сөздсрмен де бсрілуі мүмкін. М ысалы, “Ж астар 
мәселесі қалай шешілуде?”

II. Жүптык немесе үштік ойьш.
1) Олар “Ән мен әнш і,? байқауын үйымдастырады.
2) “Қыз Ж ібек” фильміндегі келе жаткан Жібек, Төлеген 

он айтады. Осы сахналы қ көріністі өзгертіп, “Тші үстінде” 
(Д осм үкасан) деген түріне ш агын этюд үйымдастырып, 
'‘Қүттықтау тілек"’ атты номинация береді.

III. “ Ең үздік асаба" атты номинация. Бүл үш ін “Сүндет 
той” элементі бар фильм немесе документалды фильмнен 
сюжет іздеп, ойын үйымдастыру.

“Шоу-багдарлама” ойыны.
Тақьфыптары:
1) Киелі қ азақ  дастарханы. Бүл о й ы ш а “ Қ ы з Ж ібек” 

фильмінен үзінді алуға болады. “Т айқазан”.
2) “ Наурыз келді” - документалды фильм “ Наурыз ән і” .
3) “'Қ а за қ  дәстүріңдегі амандасу әдебі” . Бандыны қуган 

Хамит.
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Бүл ойын үш ін қ азақ  дәстүрі-салты  (дастархан басында, 
мереке күнгі коңіл-күй , т.б.)

Мүндай ойынлар интенсивті карым-қатынас қүру аркыяы 
сойлеу, тап қы р  сөйлеуге м үм кіндік аш ы лады , ш ы найы  
катысымға түсуге ие болады.

Тапсырмалар:
1) Фильмнен үзінді корсетіледі. (Тайқазан) ксйіпксрлсрдін 

сөздсрін озгертіп, и ш ы н  қойылым үйымдастыру үсынылады.
2) Әнді гындайды. Ән мазмүны н талқы лайды , сәйкес 

диалог қүры п, ролде ойиайды.

Пайдоіанылган өлебиеггер:
1. Қ.Қадашева. Қ азакш аж аіиы рты п оқытудыц одістемелік 

негіздері. Озге т ілд ідор ісхан алардағы қазақтіл і: П ед.ғ.док. 
...дис. — Алматы, 2001.

2. Н .И .Т о р у н о в а , Г .И .К о к т а ш с в а . Д е л о в а я  и гра . 
И ностр.яз.в  ш коле. 2000. № 6.

3. О .С .Газмап. Роль игры в форм ировании личности  
ш кольника. Совет.педогогика. 1982.№ 9.

Резюме
О п р е д е л е н ы  р о л ь  и с п о л ь з о в а н и я  м е т о д и к и  

к о м м у н и к а т и в н ы х  игр в р у с с к о я зы ч н о й  ау д и то р и и . 
Рассм отрены  возм ож ности  рационального  п ри м ен ен и я  
коммуникативны х игр па занятиях казахского язы ка.

Summary
The rule o f using o f m ethodic o f com m unication gam es in  

Russian class have been considered. The possibility o f  rational 
using o f com m unication games in study o f Kazakh language have 
been showen.
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Гүлжанат САБЫ РЖ АНҚЫ ЗЫ , 
Семей каласынлгы 

№30 орта мектептіц 
казақ тілі мен әдебиеті 

пәнінін мүғалімі.

САПАЛЫ САБАҚ КЕПІЛІ - 
КӨРНЕКІ ҚҮРАЛДАР

Бүл өдіс - оқуш ылардын тілін дамыту, өткен материалды 

бекіту үш ін  үты м ды  од істерд ің  бірі. О қуш ы ларды д  

материалды саналы түрде түсініп, есінде берік сақтауъін 

кам там асы з етуде көрнекіл іктін  моні зор. Б ір інш іден , 

материалды  түсіндіру  үш ін  м үғалім ге көм екш і қүрал . 

Екінш іден, окуш ыға жаңа материалды меңгеруге жецілдік 

тугызады. Үшіншіден, окушылардың қазақтілін  оқуға дсген 

ы н тасы н , қ ы зы ғу ш ы л ы ғы н  артты рады . Т ө р т ін ш ід ен , 

оқуш ынын сстс сақтау, кору ссзімдсрін жетілдіріп, сонымен 

қатар, окуш ылардың ойлау қабілетін дамытуға комектеседі.

М үғалімнің әз созі мен корнекілікті үштастыра білуі қазақ 

тілінін теориялық материальш оқушылардың сапалы да білгір 

меңгсруінің, практикалық дағдыларды игеруінің нсгізіі шаргы 

бодып саналады.

Енді шжірибсмізде сабақтарда іске асырып жүрген корнскі 

күралдарды  колдану, оны пайдалану тосілдеріне тоқталып 

корейік.

Т аблицалы қ корнекілік. Бүл мектепте коп тараған жоне 

қазақ тілін окытуда жиі қолданылып отыратьтн өтс пайлалы 

о д іс т е м е  қ ү р а л д ы ң  т ү р і(о р ф о г р а ф и я л ы қ  т а б л и ц а , 

фонстикальтқ таблица, грамматикалық таблица, т.б).

Схемалық корнекілік. Бүл қазак тшіндегі заңдылыктарды
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схем а ретін д егі к ө р сетет ін  к ө р н е к іл ік т ің  түрі. К есте, 

схемаларды, тілдік магериалды, жаттыгуды (септік, коптік, 
тәуелдік, ж іктік жалғауларын) өтксндс қолдануға болады. 

Мысалы: 7-сыныпта отілетін "Етістіктің болымсыз түрі” деген 

тақырыпта мьшандай кестенің үлгісін пайдалаңдық. Кестенің 
үлгісін көрсету. О қуш ы лар кестедегі үлгіге қарай  отырьтп. 

оздері мысал ойлайды орі соз к ащ ай  дыбыска біткеіще қавдай 

ко сы м ш ан ы ң  жал±'анагынына коздсрі ж етеді. Б ср іл іен  

кестеден оқуш ы лар етістіктің  болы м сы з түр ін ің  создің  

іү б ір ін е  -ма, -ме. -ба, -бе, -па, -ne  ж у р н ақтар ы н ы ң  

жалғануы ж эне “ж о қ ” , “емес” сөздерін колдан>' арқы лы  

жасалатынын бкед і. Мысалы: оқы - оқыма, жаз - жазба, т.б.

Тіл сабағы нда колданы латы н көрнекіліктің  түрі - сурет 

корнекілігі. Суретті пайдалан>г - барлық сыньштар үш ін керек 

тс, үтымды әдіс. Бүл, әсіресе, бастауыш сьш ы ш арда ете жиі 

қолдаиылады. Ойткені жас балалардың дүш іе тануы, ой-өрісі 

өлі тәж ірибелік с и п а п а  болады. Сурет бойы нш а жүмыс 

оқушгылардың тілін дамыту үшін өте тиімді.

Қазіргі уакытта тожірибелі педагогтар м ен әдістемешілер 

қ азак  тілін оқы гу барысында техникалы қ қүралдарды, атан 

айтқанда, проекцшілық дыбысты ж а зь т  алатын агаіараттарды, 

диаф ильм , видеофильм, теледидарды пайдалану сабакты  

жандандыратьтньш, окушылардыңсол пәнге к.ызьауіиылығын 

арттыратындығын, оздігінен ізденуі мен ш ы ғарм аш ы лы қ 

бағытта іздсністср жасауына мүмкіндіктср ж асай ш н дьн ъ ш  
долелдеп  оты р. Т ех н и к ал ы қ  қ ү р ал д ар д ы  п ай д ал ан ы п  

ө тк із іл ген  саб ақ та  оқутпы лар ж ал ы қ п ай д ы , ж ац а  о к у  

материалын қабылдауда олардың әр түрлі сезім  мүш слсрі 

қаты сад ы , оқуға  кы зы ғуш ы лы ғы  арты п , түс ін д ір ілген
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материалдарды тез қабылдауына м үмкіндік т>гады. Эрине, 

техпикалык күралдар мүгалімнің рөлін еш уақытта да аткара 

алмайды. Ол мүғалімге тек көмекшілік қызметін ғана аткара 

алады, оны  бірсыпыра жүмыстардан босатады.

Сабакта техникальтқ қүралдарды пайдаланудың жолдары. 

'Гехникалы қ қүралдар  ды бы сты к, п роекц и ялы қ  болып 

болінеді. Сонгы кезле мектегі төжірибесіндс компьютерлік 

сынъпт, видео аппараттарын да қолданып жүр.

Сабакта мапштофонды мынадай максатта пайдалану' керек: 

ерекш е дыбыстар мсн сөздерді дүрыс айтуға үйрету. дүрыс 

сөйлеудағдьш арьш қальттастыру, сойлеу тіліне жаттыкгыру, 

классикалы к, казіргі кездегі музы каны ң ірам м оф онды к 
немесе магнитофондык жазуларды тыңдату'.

М апш тоф он қазақш а ән  үйретуде үлкен қызмет аткарады. 

Қазақш а тақпақ айтуға үйрстудс оның магнитофонға жазылған 

үдгісін  қо лд ан у  үты мды . Д иаф ильм , диапозитивтердіц  

мазмүнын магнитофон таспасынажазын, тыңдату да пайдалы.

К орнекі күралдьгн, түрлері әдіскерлік, педагогикалык 

түргы дан  дүры с ж асалу  үш ін  оған  м ы н адай  талаптар 

койылады:

1. Корнекі қүрадда берілген материаддъщ мазмүны мекгеп 

бащ арламасы на негізделіп, сөйлсмдсрі узак, мәтіндсрі ауыр 

болм ау ы  к е р е к . Е гер  о қ у ш ы л а р д ы ң  т ү с ін іг ін е  ауыр 

материалдар берілсе, оның көрнскілііі де ш амалы болады.

2. К орнекі қүрал  белгілі бір тілдік материалға арналып, 

соны ң негізгі белгілеріп дол корсететіндей болуъі керек.

3. К орнекі күрал  таза, өрілтері аны к, жазуы сыныпка 
түгел корінетіндей үлкен болуы керек.

4. М атериалды ң негізгі белгілері (әріптер мен создер)
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қы зы л сиям ен  жазылып, қалгандары жай сиям сн жазылуы 

керек. К орнею  қүралды ек і-ак  түрлі сиям ен, оте қажетгі 

болған жагдайда ғана үш түрлі сиямен жазуга болалы.

5. Корнскі қүралда шартгы белгілерді орынсыз көп беруге 

болмайды.

6. Оішагы берілген мөтіндер мсн мысалдардың тәрбиелік 

маңызы күпіті, тақырьштың ғылыми озгешелікхеріне лайықты 

болғапы дүрыс. Қ айш ы  пікір тутызатын мысалдар берілмеуі 

керск.

7. Оқуш ыларға тартымды жөне көрнекті болуы үшін оны 
колем i кіш кене кагазға жасаута болмайды. О ған арналған 

қагазды ң үзыны бір метр, көлденені 75 см болганы  дүрыс.

К орпекілік  әдісі -  қ азақ  тілін оқыту әдастерінің ішінде 

орын алатын әдістсрдің түрі. Олжаңа материалдарды түсіндіру 

саб ақ тар ы н д а  да , о тк ен  м атери алды  қ ай тал ау , бекіту  

сабақтары нда да кеңінсн пайдаланыдады. М үғалім нің  созі 

м ен корнекілікті үш тастыру -  қ а за қ  тіл ін ің  теориялы қ 

материалын окуш ьш арды д саналы әрі берік меңгеруінің, 

практикалық дағдыларды игеріп, іскерлікке үйренудің негізгі 

шарты болып табылады.

Пайдаланылған әдебиеттер:

1. М .О ралбаева , К .Ж а қ с ы л ы қ о в а . “ О ры с т іл ін д егі 

мектептерде қазақ  тілін оқыту әдістемесі” .

“ Гәжірибе алм асай ы қ” журналы, 2003 ж ы л, № 1.

2. Н.Оралбаева. К азақтіл ін  үйренеміз. А., “М скгсп” , 1989.

3. Н .Оралбасна. Қ азақ  тілін үйренеміз А.. “ М ектеп”, 

1987. _________________________
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Гүлгина ЖҮНІСОВА, 
Алматы қаласын;іаіы 

“Алматы - Үмгг” мектебінін 
қазақ тілі мен әдебветі 

іюііінің мүгалімі.

ДЕҢГЕЙЛЕП ОҚЫТУ 
ТЕХНОЛОГИЯСЫ

Д и д акти кал ы қ  п роцесс ой даіы дай  ж үзеге асу үш ін 

о қ у ш ы л а р д ы  б ел г іл і д ә р е ж е д е  о к у ға  қ ы з ы к т ы р ы п , 

ынталандыру қажст. Оған мүғалім өзін ің  шебсрлігі аркылы 

жоне міпдетті түрде қы зы кты , тартымды, оз бетімен білім 
алуга қолайлы қүрастырылған мазмүн арқьтлы жсткізс алады. 

О қуш ы  оз бетімен ең томенгі деңгейдегі тапсыр.малрды 

орындаудан бастайды да, оларды толы қ орындап болғаннан 

кейін келесі деңгейге кошіп отыраиы. Бүл оқушылар арасъшда 

жарысу ж агдайын туғызады, әр окуш ы ны ң өз қабілетіне, 

ш апш андьиы на сәйксс жоғары дсңгеге көтерілуінс толы қ 

жағдай жасайды.

Д ең гей л ік  тапсы рм алар  оқуш ы ларды ң  білім ін ж аңа 

одіспен, яғни, рейтинг жүйесі бойынша бағалауға мүмкіндік 

бсрслі. Ол үшін тақтаның ca'i ж ақ шетіне окушьиіардың гізімі 

ілінеді. Д еңгейліктапсы рмаларды ц қанш алы кты  оз бетімен 

жәнс дүрыс орындалып жатканын бақылап отыру мақсатьшсн 

окушы үстаздың тексеруінен кейін оларды тактада ілулі түрган 
тізімдегі оз атының түсына өзінің дүрыс дәптерінін соңында 

“ + ” белгісімен белгілеп отырады.

Б а р л ы қ  о қ у ш ы  о з  қ ы з м е т ін  б ір ін ш і д е ң г е й д ің  

тапсы рмаларьш ан бастайды. Әр оқуш ы оларды орыіщау 

арқы лы  5 упай ж инап, “зачет” алуға міндетті және келесі
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деңгейге көш іп отырады. II денгсй үш ін 10 үпай қосы п “4 ” 

алады да, III деңгей үш ін 15 үпай қосы п , барлы к ж иған 

үпай үш іп “ 5” алды. О қуш ы ньщ  такы ры пты  канш алы қты  

толы қ жәнс тсрсң мснгергенін рейтинг жүйесімен аны қтау - 
оте тиімді әдіс.

Деңгейлік тапсы рмалар карапайы м нан күрделіге карай, 

ойлауы н дамы ту аркы лы  окуш ы ларды ң дүни етан ы м ы н  

кец ей тед і, қы зы ту ш ы л ы гы 11 артты рады , ізден уш іл ікке  

баулиды.

- жеңілдетілген. Такы рыпты  карапайы м білім мен 

____  түеінік дедгейле игеру.

Л - мемлекеттік білім стандартьтның талабына сай 

тапсырмаларды атган білімін қоддана білу және тадцау 
деңгейіндс игсру.

0 - жоғары күрделілік дорежесіпдегі тапсырмалар атган 

бідімін топтау жинс бағалау деңі’ейіне бағытталған.

О сы  ти ім ді әд істерді пайдалануды ң  ар қ асы и д а  коп  

жетістіктерге жеттік.

Лсңгсйлік тапсырматардьщ бүгінгі күнде мемлекеттік тілді 

оқьггу' барысында коптегеп нотижеге жету үш ін м а іщ зы  зор.

Модуль (7-сынып)

Лексикалық тақырып: Өнер - ағып ж аткан  булақ.

Граммагика.іык тақырыи: Сан есім, күрдслі сан ссім, рстгік
сан ссім.
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Бөлімі Сабак, саны Модуль мазмүны Уақьгіы

Кіріспе. 1-сабак. 1. Модуль кұрамын 

түсіндіру.

2. Грамматикалық 

тақырып.

3. Создік жүмысы.

4. Лексикалық 

такьтрып.

5 минут.

Сөйлесу 2-сабақ.

3-сабак.

М өтіндермен жүмыс.

Г'рамматикалык 
жаггығулар.

45 минут. 

45 минут.
4-сабақ. Топпен жүмыс. 45 минут.

5-сабак. “Қарлы кесек” 

окыта үйрету 

ойыны. 45 минут.
6-сабак.. Деңгейлік тап-

сырмалармен
жүмыс. 45 минут.

Қоры-

тынды. 7-сабақ. Тест.

Аралық бакьглау. 

7-сыньш.

45 минут.

7-сынып.

Сабақтьщ тақырыбы: Сан есімді кайталау.

Сабақтын максаты:

Білімділік: окуш ылардың өткен сабактарда сан есімнің
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қ ү р а м д ы қ  ж ән с  м а ғы н а л ы қ  тү р л ер ін ен  ал ған  б іл ім - 

дағдыларын жүйелеу; сан  есімдерді қалай  меңгергендігін 

гскссру; сан ссімдерді бір-бірінен қатесіз ажырата білу.

Дамытушылык: оқушылардың қабшетіне сай тахісырмалар 

беріп, байланы сты ры п сөйлеуді дамыту, ез  ойларьтн сркін 

айга білуте, т ііян ақты , м әдеіш етті түрде ж еткізе білуге 

дағдыландыру.

Тәрбиелік: мьтсалдар арқылы оқуш ыларға идемлык-саяси 

торбие беру, тугаи олкеге деген сүйіспенш ілікке тәрбиелеу.

Сабақтың түрі: қорытындылау сабағы.
Сабақтың әдіс-тәсілдері: жинақтау, іздену, сөйлеу, сүрақ- 

жауан.

Сабақтьш көрнскілігі: децгейлік тапсырмалар, суреттер, 

рейтинг бағалау үлгісі.

Сабақтың барысы:

I. Үйымдастыру кезеңі.

II. Сабақтын мақсатымен таныстыру.

Т актада іл інген  сызбада көрсетілген  сандар арқьтльт 

тапсырмалар тандан аду.

Аз саны бар тапсырмалар жеңіл, ал саны үлғайған сайын 

тап сы р м алар  да күрделен ед і. Ж ауап  р ей ти н г  тү р ін д е  

бағаланады  (түсіндіріп  көрссту, дсңгсйлік  тапсы рм алар 

бойынш а жасатады).

тапсырмалар 10 15 20 25 30 35

жаттығулар 10 15 20 25 30 35

сүрақтар 10 15 20 25 30 35
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Тапсырмалар

Л □ о
10; Ауызша шагын Сурст бойынша Бөлш ектік сан

эңгіме қүра сан есімдерге есімдерге мы-

(сурет бойынша 
жумыс).

сөйлсм күрау 

(3 сойлем).

сал кслгіріп жаз

15: Сандарды сойлет Күрделі сан 19,52,50 саңда-

(кориекілік). есімдерді жаз. ры н жазба 

түрінде жаз.

20: 10,5,2 сан есім - Реттік сан Суретке карап

дерді мағынасы- есімдерге сой­ күрделі can есілі-

на қарай жаз. лем қүра. дерге сөз тірке- 

сііі күрап  жаз.

25: Күрделі сан есім Сан есімдерді Күрделі, дара

катыстырып сөй- қатыстырып сан есімдерді

лем күра. сөйлем күра. жаз.

30: Сан есім түр- 7,8,3 сандары- Есеіпік сан есім-

леріне кластер нан сойлем дерге сойлсм к у ­

к-үр. күра. ра.

35: Оныншы, Сан есім қүра- Реттік сан есім-

бесінші, екінш і - мына кластер дері е мысал кел-

жазылу емлесін 

түсіішіріп корсет.
құр. тір.
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Жаітыгулар

Л □ о
10: 1-тапсырма: 1-тапсырма: 4-тапсырма:

71,82,120 7,3,20 кош іріп жазу.
сан дары н сандарын
мағынасына маш насьш а
карай  топтау. карай топтау.

15: 2-тапсырма: 2-тапсырма: 2-тапсырма:
сан есімдерді дара, күрделі цифрларды жазумен
тіркескен сөз- сан есімдерді жаз.
бсн бірге жазу. топтап жазу.

20: 3-тапсырма: 3-тапсырма: 3-тапсырма:
сойлем қүрау. сап есімдерге күрделі сап есімдерді

сәз тіркесін теріп жаз.
катыстырьш
жаз.

25: 4-тапсырма: 4-тапсырма: 4-тапсырма:
көп нүктенің сойлеу үлгісі сан есімдерді тауып
орныиа реггік бойьпшіа жаз.
сан есімдерді диалог қүра.
койы п жаз.

30: 2-тапсырма: Мәтітшіы іші- 1-тапсырма:
Сан есімдерді нен сан есім- сан есімдерді мэнср-
күрамына к а ­ дерді теріп леп окы.
рай топтап жаз.
жаз.

35: М отін бойын­ Макал-мотел- 3-тапсырма:
ш а сүхбат қүр. дердеп ж ш іак сүрақка жауап

ты қ сан есім- бер.
дерлі теріп
жаз.
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Сурақтар

Л □ О
10: Санесімдер Сан есім магынасы- Сан есім деге-

қүрамына карай на карай нешеге німіз не?

нешеге бөлінеді' болінеді?

15: А байдыңш ын Мемлекетгік т>да Кдзакстанда-

аты кім? белгіленген күс? гы қасиетгі

жер?

20: Реттік сан есім Реттік сан есімдер Реттік сан

дегеніміз не? емлесін айт. есімдердің
Қалай жасала­ жүрнақтарын

ды? ara.

2 5 : Болжалдық саі і Ж ипактык сан есім Есептіксан

есім дегеніміз дегеніміз не? есім дегеніміз

не? Қ алай жаса­ не?

лады?

30: Сан есімдердін Т опты қ сан есім іолш ектік can

жазылу емле- дегеніміз не? есімдерге мы-

сін айт. сал келтір.

35: “Асар” созінің К азақтың үлы Тәуелсіздік

мағынасын к а­ ақы ны  KLM? күні қашан?

лай түсінесің?

75



Оқушылардьщ білім сапасы

Агы-жөш Оку Жазу Диалог Моно

лог

Түсі 

• ніп 

тың- 

дау

Қорытын-

ды Деңгей

1. Әбзелбеков 5 5 5 5 5 5 I

2. Андыров 4 4 3 3 3 3 П

3. Бирюков 4 4 5 5 4 4 11
4. Ережепбекова 5 5 5 5 5 5 I

5. Левченко 4 3 4 4 3 4 ІП

6. Мохова 3 3 3 3 3 3 пт
7. Ткалчиева 5 5 5 5 5 5 I
8. Труиугнсв 4 3 5 4 4 4 ш
9. Тухватуллші 4 4 4 3 4 4 ш
10. Зазуля 3 3 4 3 3 3 гп

70% 60% 80% 60% 60%



Денгейлік тапсырмалар аркылы тіл дамыту (5-сынып).
I деңгей. Мына сөздерді аудар:

познание мира - шыныеу -
природа - сергіту -
воздух - пайдалы тагам -
лес. - шымыр -
река - ластану-

II деңгей. Кеп нүктенің орнмна тиісті созді кой. Казақстан 
... өте бай Адамдар ... кор гайды.

Сойлсмдсрді аудар. Мен жазіы  демалыста ауылға барамын. 
Ауылдыд ж аны нда озен бар. Біз суга ш омылы п, күнге 
қызды ры намы з, балык, аулаймыз. Ө зеннің суы таза, суык. 
Ж ағада ас іш іп, ойнайм ы з. Суды, ж аганы  ластайм ы з. 
Қорш аған ортаның тазалыгын сақтаймыз.

I I I  деңгей. Сүрақтарға жауап жаз. Қ азакстанда кандай 
колдер бар? Бакшада қаіщай агаштар өседі? Жазгы демалыста 
денеңді катай  шыныктырасын?

IV деңгей. “Денсаулык” такырыбына әнгіме қүрастыр. 
Саяхат. Астана қаласы. 9-сынып.

А іі.Астана” мәтінін қысқаш а әңгімелеу.

□  Теледидарды қосьш , Астана қаласы туралы деректі 
ф ильм  үсы нады . М індет: А стана қал асы н ы ң  көрнекті 
орындарьш  корнекі түрде корсетіп, есте сақтау.

Q  Тірек сызба бойынш а өңгімелеп беру.

1961 жылға 1961-1992 жыл,
дейінгі Целиноград Акмояа

j Акмола]

1993 жылы, _ І  І _ 1997 жыл,
Ақмопа Астана
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Роза БА Й М О Л Д А Қ Ы ЗЫ , 
ҚазҮТУ-дыц 

ага окытушысы.

ҚАЗАҚ ХАЛҚЫНЫҢ 
МАҚАЛ - МӘТЕЛ ДЕРІНДЕГІ 

ЭКОНОМИКАЛЫҚ ҮҒЫМДАР 
ЖӘНЕ МАҒЫНАЛЫҚ ДӘЛДІК

Ж оспарлы  орі бес ж ылға м еж еленген эко н о м и кан ы  

ауьтстырған нарьтқ экономикасы  адам өм ірінің  әлсумсттік 

децгейііх біркелкі үстап түру мүмкін еместігін дөлелдеді. 

Э коном ика — іректің  “ үй шаруасын жүргізу ереж есі” деген 

/  1 /  күрделі с о з і і і і ц  үгымыиан бастау альш , тірш іліктіц 

козғаушы күшіне айналғанын бәріміз мойындаймыз. Ж алған 

идеологияныц жетегііще жүргеп хатық парык, билігі келгеіще 

жалпьшық түсініктен жалкьш ық эрекетке қалай а>ъюқаньш 

білмей де ка.іды. Н арық сөзінің маіъінасын үғынбай түрьш, 

н ар ы к  ер еж есін  өрк ім  өз д ең гей ін д е  сар ал ад ы .К ең ес  

идеологиясы  түсы нда ж агымсыз мөнді иеленетін тіркестер 
м ен  т іл д ік  о р ал ы м д ар  ж ағы м д ы  с и п а т қ а  ие б о лы п , 

“ж үм ы ртқадан  ж үн қ ы р ы ққан д ар ” . ‘‘аузын қу  ш өппен  

сүрткендер” , “қүны ға-қүны ға сақалы н күзеп  сатқандар” 

ж скс-ж скс  түлғаға  ай налы п , н ар ы қ  эк о н о м и к ае ы н ы ң  

қы зы ғьпі коріп бакты. Бүры н заң ж олы мен кудаланаты н 

Спекулянт /саудагср, алы псатар/ /2 / ,  снді К ом м ерсант /  

саудагер/ / 3 /  мортебесін меіпиіктеп, алыпсатарлығын заңцы 

түрде жүргізе берді. У ақыт т е  келе, бас-аягы  он ж ылдын 

ар ж ак-бер жағыцда нары қ экономикасының жүйесінде жиі 

қолданысқа ие болган экономикалық дағдарыс 'гермині пайда
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болды . M in e , о сы  т ү с т а  х а л ы к т ы ң  э к о н о м и к а л ы к  

сауатты лы ғы н а н азар  аудару к аж етт іл іг і к о к ей к ест і 
мәселелердің бірі екендігі ескеріліп. бүл сауаттылықты мектеп 

қабыргасынан бастау керектіп багдарламага еніізідді. Яғни, 

қарж ы лы қ сауаттылық каржы мамандары үш ін ғана емес, 
М смлскстіміздің басты қүндылығы больш саналатын әрбір 

азамат үш ін қаж ет екенін түсіндік. Ендігі мәселе - сол 

оқуш ы га кейб ір  м ам ан дары ны ң  оздері үга берм ейтін  

эконом икалы к үғымдарды қарапайы м түрде түсіндіріп, 

меңгерту. Ө йткені эр  жеке түлғаны н өзінің  элеуметтік 
жағдайын ж ақсартыи алмай түрып, мемлекеттік деңгейдегі 

мәселелерге аратасуы иемесе шешім кабылдауы қиы нга 
соғады. Ал жеке менш ікті нары қ экономикасы на балама 

сан аған д ар  сл эк о н о м и к ас ы н  тү р ал атп ай  қ о й м ай д ы . 

Сондьгқтан қаржылық еауаттылықтьгң алғаиіқы кадамы нарық 

экопомикасы термині беретіп үғымды түсіндіруден басталуы 

керек. Б ірақ  эконом икалы к создіктерде берілген “нары қ 

экономикасы — косіпкерлік қызметке, ш аруаш ылық есепке 

тауарлар мен кызметтерді баламалы айырбастауга сүраным 

мен үсы ны м ны ң  реттелетін ара салм ағы на негізделген 

экономика” дейтін ережеге сүйенетін болсақ, ісімізден нәтиже 

ш ыға қойм айты ны  б ел іііі. С ондыктан қазақ  халкының 

гасы рлар  бойы  ж айлы  өм ір сүруге, адал күн  кеш уге, 

күйзеліске коне біл>те бағытталған тірлігінің куосі — мақал- 

мәтелдері қарж ы лы қ сауатгылықты жетілдіруде тәжірибелік 

сынак,тан откізілген оку күрачының қызметін аткара алады. 

Қ азақ  халқыіщ а “ Үйдегі бағаны базардагы нары к бүзады” , 

“Арзан менен кымбаггың базар берер нарқы бар, жақсы менен 
ж ам анны ң адам бсрср парқы  бар” , “ М алдың нарқы н иесі



емес, базар айтар” , “К үды ғы нақарай  -қ а у ғ а с ы , базарына 

карай -  саудасы”, т.б. секілді мақал-мәтелдер жеткілікті. 

Сонда нары қ дегеніміз — базардың бағасы, жеке түлғаны ң 

мүддесін көздейтін бага, тауардың түрлі амалдар арқылы 

күбылатын бағасы, Мемлекет тарапынан белгіленбеген еркін 
баға. Ал базар алыпсатардың смес, өнім өндірушінің бакасын 

иарыктыц олшемі ретіщ е белгілеп, калыпты жүйеге түсірсе, 
нары қ эконом икасы  өміршеңдігін сақтайды. Ж еке менш ік 

үлесі коммерсаш тық жолмен молайса, мемлекстгіктұргыдағы 

марыкқа тигізер пайдасы шамалы. Ж еке меишік косіпкерлік 
жолмен дамыса, нары қ экономикасына белсенді ы қпач етіп, 

елд ің  өлсум еттік  ж ағдай ы н ы ң  ж ақсаруы н а м үм кін д ік  

тугы зады . К азір гі танда ш ағы н к әс іп к ер л ік т і дам ы ту 

саясаты ны ң маңы зды лы қка ие болуының себебі — осы. 

Ондіршген өнім көп болып, оны өндіруш інің өзі саудаға 

салса, өрине, базардың нарқы төмендейді. ...Базарына карай 

саудасы  да ж үреді. Осы қағидаларга сай орекеттер оз 

жүйелілігін сактамағаннан кейін, нары қ экономикасындағы 

заңга қайш ы  келетін қүбылыстар кобейеді. С оны ң б ір і-  

сыбайлас жемқорлық. Мемлекетіміз "Сыбайлас жемқорлыққа 

к ар сы  к ү р е с ” заң ы н  кабы лдады . Б ұл  туралы  х ал ы қ  

даналығының түжырымына назар аударайық:

- Түйені — тугімен, биені — бугімен;

- Қургак қасык, ауыз жьіртады;
- Парақордың табысына сенбе,
Аіһакердің коз жасыиа сенбе;
- Көмейінің булкілі-теңге бердің төркіні;

- Жегені желкесінен іиықты;

-Іиікепі — іріц, жегені — желім болды;
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-Мыи асқанга - бір тосқан;

- Аііран ішкеп қут ш ы п, іиелек жалаган тутш ды.

Н ары қ экономикасы  сөздік қорымы зға эконом икалы к 

кылмыс, эконом икалы к cor торізді жаңа колданыстарды 

енгізуімен катар, олардын к ұ қ ы қ  сатасындағы  кызметіп 
ұлғайтты . О сы ған орай , қарж ы  саласы ндагы  атаяқ ты қ  

әрекеттер  зан  бабы нда ж оқ  әд іс-айлаларды ң  қи түрқы  

түрлерін ойлап тапты. Ж егені желкесінен ш ыгып, зацмен 

к ү р ы қ т а л ға н д а р ы  кантнама?! Б ір а қ  “ Т ү й е н і түгім ен  

жүткандар’' емес, түймені жүтқандар жазаланатын жағдайлар 

қогамымызда жиі кездесіп жаггы. Мүндай коріністер адамзат 
тарихында ғасырлар бойы жалғасып кслсді. Әйтпесе, “Айран 

іш кеп күты лы п, ш елек жалагап түтылмас” еді ғой. Қ азак  

халқынын мақал-мәтелдеріндегі экономикалык үғымдар кез 

келген экономикалык терминдердің магыналық баламасын /  

синоним діктен де ж ақы н /д ә л  берс а іаты ны на сенімдіміз. 

Алайда м агы н а іы к  кеңею үдерісіне сай кейбір создердін 
қолданылу аясы үлғаюы мүмкін. Әйтсе де, м ақал — мәтел 

күрам ы ндагы  кы зметінен а>ъіткымайды. М ысаты: нары қ 
эконом икасы  өзімен бірге делдат терминін ілестіре келді. 

Яғни, скі түлғаның арасында тауар саудасына қатысты қызмет 

жасап, өзіне тиісті найда табушы. Әлемдік деңгейде маклер, 

брокер секітді “сы пайы ” атаулары бар. Сауда сатасында 

біреудің өнім ін  /е ң б ек  е т п е й -а қ / екінш і біреуге еш бір 

қиы нды кеы з өткізу арқьиіы иайда табуш ы -лелдащ ы  ел 
жағымды қызметкер ретінде қабыддамаған. Сондықтан болар 

“Д елдаіды  базарда көр, молданы мазарда көр” дейтіні.

Н ары к эконом икасы м ен бірге “күм ар ой ы н ” секілді 

баршаны кызыктыра келген каржылык күбылыстың бірегейі
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несие болды. Халық санасындағы карыз үғымына пайыздык 

үстемесін қосақтай жүретін бүл терминді оқушы түгілі бүкіл 

оқы рм ан кауъш ы әлі күнге дейін  толы к үғына алған ж оқ. 

Э коном икалы к создіктегі несие -  ақш алай немесе тауар 
нысаныидагы несие, яғни, акдіа немесе тауарды карызға жоне 

одетте, иайы з төлеу ш артымен беру. П айы зды к өтемін 

уакы ты пда ж аба алм ағандар, песиен і косіп  козі емес, 

алы псатарлы к мақсаты на пайдаланғандар дағдарысты ң /  

күйзелісгің десек те болады / ош ағынан б ір -ақ  ш ықты. Бүл 

жонінде де казак халқыныц макал-мэтеддерііщегі түйівделген 

ойларға көз тігейік:

- Несиеге ет жвсең, суйегі ішегіңді жыртар;
- Несие желіе етті, қызартар бетгпі;

- Несие 10 сомнан нак, 1 сом артық;
- Песиеден өнгені — диірменнен шыққаны;

- Судың да сурауы бар;

- Несиелінің қолы — қалтырауық.
Көріп отырғанымыздай, несиенің жағымды жері жоқ. 

Ж агы мсызды ғыны ң себсбі - пайызбен қайтарылымында. 

Ғылыми түрдегі ережеге қарағанда, копш ілікке несиенің  

макал-мотелдердегі сактандыру үғымы жете түсіндіруге 

қолайлы  секілді. Егер қағидалы қ түрғыда үғындырылуы 

күрделі экон ом и калы к үғымдар кездесін жатса, м ақал- 

мәтелдер аркылы  мағы иалы к сараптаута салу - олдеқайда 

жеңілірек. Өйткені мақал-мәтелдердегі эконом икалы к үғым
- жскс тсрминнің  түсініктемесін жай баяндау емес, образды 

түрде сол әрекеттің іс жүзіңде болган сипаттамасын коз алдьпіа 

елестету. Созіміз дэлелді болу үтиін салыстырып корейік:
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Экономикалык
термиңдер

Макал — мәтелдер

Қарыз

Кепіл, гарант 

Күн

Сапа

Ееептеу, үнездеу 

Сауда, саудагер

Қарыз күліп келеді, жылап кетеді. 
Кедейге қары з бср дс, амаңдығын 

тіле.
Біреуге кепіл түрғанш а, уысыңмен 

ш ок үста.
Пүлсыз бердің, күнсы з алдың.

И т өтеуі — бір күш ік.

Қолдагының қүны  жоқ.

Арзанньш сорпасы татымас.

Алтын базарында бағалы.

Айыбы бар мал — арзан.

Акша кетуге тырысады, есеп үстауға 

тырысады.

Үзіи жеген үнем болмайды.

Тарта ішсең, тай қалар.

Есептемей бай болмас, есерсок болмаі; 

ер болмас,

Береке — бір тиыннан.

Сауда садакпен тең, иілсе бір 

түзелмейді.

Атушы мал таныса, сатушыға не 

түрыс?!
Бай бауырын танымас, сауда досқа 

қарамас.
Саудагер алдымен досын алдайды, 

езгелерді сосын алдайды.
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Демеуші /спонсор/ Оле жегенше.боле же.
Қайырсьп пайдадан — кайырсыз
зал ал.
Қайьтрымды іс қылған
мейірімнін, жылуын сезінеді.

Табыс, шыгын Ш ыгын ш ы кпай , кіріс кірмейді.
Атмактын да салмагы бар.
Ж ақсы  кореді екен деп бара
берме,
Береді екен деп ала берме.

М ақ ал -м әтсл д ср д ің  м аты насы на терең ірек  үн ілсек , 
халықты экономикалык, күйзелістен сақтаиды руды ц алғы 
ш арттарын үсынуды м ақсат түтқандай  корінеді. Әрине, 
қарж ы лы к сауаттылы қ гылыми иегізге сүйенетіні белгілі 
болғандыктан, біздің үсынымымыз - өлеуметтік жағдайдың 
леңгейім ен  дөреж елеиетіи  экон ом и калы к  үғы мды  омір 
төжірибесінің сараптауынап сүрыпталган макал-мәтелдердің 
комегімеи саралаудың бір жолы ғана. Тәуелсіздік алғаннан 
бергі еліміздің эконом икалы к саясаты н ары қ  жүгін ш ағы н 
кәсіпкерлікке артқанды  ж өн санаса, халқы м ы зды ң “К әсіп, 
кәсіи  түб і-нәсіп” деп түжырымдауы тсгін болмағаны да.

Пайдаланылған әдебиеттер:
1.Ш ет ел создерін ің  к ү к ы қ ты к  к ы скаш а сөздігі, А, 

“У ниверситет” , 1998, 100 б.
2.Краткий русско-казахкий словарь. А, “Э нциклопедия” , 

1987, 448 б.
3. Терминологиялы қ сөздік. Э кономика ж эне карж ы . А, 

“ Рауан” , 2000, 28-том.
4. А қы лды ң көзі. М ақал-м әтслдер, А. “Ж азуш ы ” , 1990. 

160 б. ____________________
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Әдістеме өлемінде: казак; т ш
Жәмила ҚАЛИЕВА, 
Астана каласындағы 

менеджмент жэне бизнес 
колледжінін окытуінысы.

СӨЗДІК ҚОРДЫ БАЙЫТҚАН 
ҚАЗАҚСТАН - МЕНІҢ ОТАНЫМ

Сабактың максаты:

Ьітімділік: оқушыларлыц атган білімдерін саралай отырьш, 

практика і ы қ  дағдымен сальгстыру.

Дамытушылық: ойлау кабілеттерін  дамыту, ой-өрісін  

кеңейіу, ауызш а сөйлеу модениетін өрістету, создік қоры н 
молайту.

Тәрбиелік: Отанды сүюге баулу. Туган жерді аялауга, 

қорғауға торбиелеу.

Сабақтың түрі: қайталау сабағы.

Сабактыңәдісі: сүрақ-жауаи, тоннен жүмыс. жскс жүмыс.

С абақты ң көрнекілігі: б ей н ел і су р еттер , к ітап тар , 

бейнетаспатар, слайд, нақы л сөздер, карта.

Пәнаралық байланыс: әдебиет, тарих, жағрагшя, музыка, 

химия, агылш ын тілі.

Сабақтың барысы:

I. Үйымдастыру кезеңі:
а) О куш ыларды түгелдеу ж әне сабаққа даярлы ктары н 

тексеру.

И. Сабақтың мақсатын айту.
Мұгалім:

- Бүгін , баталар , бізде ерекш е сабақ. Ьүгінгі біздің 

сабағымыдцың іақырыбы: “Сөздік корды байытқан Қазақстан
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- менің О таны м ” . Біздін мақсатымыз: өткен сабақтарда 

OKjurau такырыпгарыц боньиіша алған білімдерінді гтысықтап, 

қоры ты нды  жасаймыз. Әр аламат озінің туған жсрін, елінің 

тарихын, мәдениетін біліп есуі керек.

Ең алдымен, біз Қ азакстан Республикасынын картасына 

шолу жасайық.

1 ) Біздіц Қ азақстапда қандай облыс орталы қтары  бар? 

(картадан корсету)

2) Біздін Қазакетанда кандай ірі калалар бар.

а) Қарағанды. Бүл кала немен бай? - комір.
3) Алматы - алма (апорт).

б) Атырау - мүнай.

в) Ж езказган  - мыс.

г) Қы зы лорда - күріш.

д) Акмола, Қостанай - бидай.

- Біз Қ азакстан  Республикасы картасы бойы нш а атакты 
қалаларды , байлы қтарды  көрссттік, сскс алдық. Ал, снді 

мынадай сүрактарға жауап берейік:
а) Біз қай  Республикада түрамыз?

ө) Қ азақстан кандай мемлекет?

б) Қ азақстан  Республикасынын егемендігі қай  жылы 

жарияланды?

в) Егсменді еліміздің т ү ң ш ш  президенті кім? Астанамыз 

кай кала?

г) Қ азақстан  Республикасынын мемлекетгіктілі кайтіл?

д) Қ азақстан  халы қтары ньщ  тіт мерекесі каш ан  аталып 

отгі?

- Ал, енді, біз екі тапсырманы класгермен бекітейік.

III. Қазаксіан қанаай мемлекет? (бір окушы тақтаға шығьш
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кластер сызады).

(төуелсіз, гүлденген, егеменді, бай, көп диаспоралы. 

бейбітсүйгіш. экономикасы дамыған. демократию!ық).

т
Қазакстан кандай мемлекет?

) С j J

ГУ". Грамматикалык тапсырмалар:
а) Қ азақстан - тәуелде;
0) Қ азақ  -жіктік жалғауларьтн жалға;

б) мемлекет - септе (тактага орындау).

V. -Ал, енді, ш ағын сайыс өткізейік. Отан туралы өлең, 

мақалдарды еске түсіреміз.

О қуш ылар 3 топқа бөлінеді.

VI. - Ал, енді, айтыіщ арш ы, егеменді, тоуелсіз ел болу 

үш ін не керек?

- Ту, елтаңба, әнүраны мы з болу керек.

- Дүрыс. М емлекеттік рэміздер қаш ан қабылданды?

- Е лтаңбам ы з, ән үраны м ы з, к е к  туы мы з бар. Оган 

езім іздің  үлылардың суреті салы нган кезге ыстык. кенілге 

жақьпі тенге келіп косыдды (тактада елтаңба, ту, киіз үйдің, 

теңгенің суреттері).

VII. Мэтінмен жүмыс. “Сөздік қорды байытқан Қазақстан

- менін О таны м” .

1) Ж ана создермен жүмыс:

жарияланды - объявлен; 

дербес - самостоятельная;



1

бекітті - утвердил; 
дамыеан - развитая; 
таңгажайып - удивительно; 
елшілік - посольство.

(создсрді оқы п  шығу, оқуш ылардың өздсрінс оқыту, 
боріне, жеке -  орысша, казақш а сөздерді пайдаланып, сейлем 
күрастыру, тақтаға жазу, сөздерді керісінше тауып, орнына 
кою).

2) Мэтін.
Создік қорды баймтқан Қазақстан - менін Отаным

Қазақстан - көп диаспоралы, егемеңді мемлекет. Халқының 
саны -1 7  млн. 1991 жылы 1 желтоқсанда түңғыш  президент 
болып Н урсултан  Н азарбаев сайланды. 1991 жылы 16 
желтоксанда Қазақстан тоуелсіз ел больш жарияланды. 1992 
жылы Қазакстап Ресщ 'бликасьпш т Елтадбасьш, меміекетгік 
Туын жәнс Әнүранын бекітті.

Қ азак стан  - қ ү қ ы қ т ы к  м ем лекет. Қ а за қ с та н д а  30 
мемлекеттін еяшілігі бар. Қазақстанның негізгі халқы - қазақ 
халкы. 1993 жылы қараш а айында үлттық ақш а - теңге 
айналымға түсті.

Қазақстанның бас каласы және астанасы - Астана қаласы. 
Астана Сарыарқа даласьшда. Есілдің жағасьщда орналасқан. 
Қазір Астана - өте едемі қала. Оңтүстік астана - А ім аты  
каласы да таңгажайып әсем қа іа .

Қазақ жері - пайдаты кендерге оте бай. Қазақстан табигаты 
оте одемі, біз оз Отанымыздын табиғатын сүйеміз.

Тақы рьш қа байланысты үш топка тапсырма беремін.
1-топ - Солтүстік Қазақстан туралы не бшесіндер? Мотін 

күрастырындар. (Бүл кезде интерактивті тақтадан табигат 
коріністері, жан-жануарлар, қүстар әлемі керсетіледі).

2-топ - Асгана туралы нс білссіндер? (интсрактинті тақтада
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қала көріністері).
3-топ - Табиғат байлыгы туралы жазындар.
VIII. Қорытынцы: - Ьүгінгі сабактың нотижесін де оздеріц 

шығарасындар.
Биемін Білгім келеді Үйрендім

Қарлыіаш  Ә БІЛ ҚЛЙ Ы РО ВЛ , 
Қызылорда облысы, 
ІІТиелі ауданындағы 

“Көкшокы” елді мекенінің 
№127 мектеп-лицейінің 
қнэақ тілі меи адебиеті 

пәнінің мүгалімі.

ҚАРЫМ - ҚАТЫНАС ТІЛІ - 
ХАЙУАНАТТАР БАҒЬІНДА

Сабактың мақсаты:
Білімділік: ел ім ізд і м ек ен д ей т іп  ж ан уарлар  ж айлы  

әңгімелеу. Ж абайы және үй жануарлары туралы білімін 
толықтыру. Есімдікгі қайталау.

Дамытушылык: окушылардың ойлау, есте сақтау қабілетін, 
кары м -қахьш ас тілін жетілдіру. Сауаттылығын арттырып, 
салыстыра білу кабілетін дамыту.

Тәрбиелік: туған жердің табиғатын сүюге, жануарларды 
қоргауға төрбиелеу.

Сабақтын түрі: аралас сабақ.
Сабақтың әдісі: топпен жүмыс, ж үм бақ шешу, сүрак — 

жауап, әңгімелеу.
Иәнаралық байланыс: орыс тілі, биология.
Көрнскілігі: суреттер, интерактивті такта.
Сабақтьш барысы:
I. Үйымдаетыру кезеңі.
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О қ у ш ы л а р м е н  с ө л е м д е с у . К е з е к ш ім е н  д и а л о г . 
Окушыларды сабакка нсихологиялық жағьш ан даярлау.

II. Үй жүмысын тексеру, пысыктау,
Ш . Жаңа сабақ.
1. Ж умбак шешу (Қызығушылығьш ояту).

Қалдырмай баласын бір елі 

Қалтаға салып au жұреді.

(кенгуру)

Аңдыгапы — той,

Қы рганы  — қой.

(қасқътр)

И ір-и ір  денесі —

Сахараның кемесі.

Атцьт шөптер тамағы,

Ш өлге шыдап бағады.

(түйе)

Қаймьгқпайды күшті аңнан,

Қ орқады  тек тыш қаннан.

(піл)

Оқушылар ор жүмбақты шешкенде жануарлардыд суретін 

актин студио багдарламасы  аркы лы  электроңды  тақтага 

ш ығарып тұрамын.

Балалар, сещ ер  не жайлы ж ұмбақ шештіңдер? 

Ж ануарлар жайлы.

Қандай жануарлар жайлы?

Ж абайы жануарлар жайлы.

Ж а б а й ы  ж а н у а р л а р д ы  с е н д е р  қ а й д а н  к ө р іп  

тамашалайсыңдар?
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Хайуанатгар бағынан.
Балалар, біздің бүгінгі жаңа сабағымыздың тақырыбы 

" Қ ары м -қаты нас тілі — хайуанаттар бағында” .
2. Создікпен жүмыс.

арыапан — лев, 
қоян — заяц; 
керік — жираф; 
піл — слон; 
б у ш  — олень; 
қасқыр — волк; 
жылап — змея.

3. Оқулықпен жүмыс.
1-тап сы рм а. С уреткс қарап  кестені толтыру. Сурет 

бойынш а ж азіан  сөйлемдсрін оқыту.
2 -таг ісы р м а. Ж ан ы л тп аш ты  тез өрі д ү р ы с  ай туга  

жаттыктыру. Ү ш  топқа ор түрлі жаіцллтпаш беріледі.
I топ:
Қ апыда ит қапты ,
Қ аггы  қапты.
Қапты  қатгы.
II топ:
Бүл бір пиі,
П іл бір бүл.
Бір бүл иіл.
III топ:
К оп еш кі көк  ш опті жейді,
К ок  ш опті коп еш кі жейді.
3-тапсырма. Дсңгейлік тапсырмаларды орыңдау.
4. Ж ануарлар жайлы қы зы қты  моліметтер.

Ж ануарлар ішіндегі ш өлге ең  шыдамдысы — түйе. Ол
ш өлдегенде 50 литрге дейін су іше алады скен.
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К ірп іг і ж о қ  б о л ған д ы қ тан , ү й ы қ таған д а  қ о я н н ы ң , 
балықтың ж әне ж ы ланны ң көзі жүмылмайды.

Торт аяқты  х а й у а іщ а р  ішііщегі ең жүйрігі — кабы лаи. Ол 
сағатына 150 тттакырымға дей ін  жүгіреді.

Табиғатга өмір бойы аяғьшан тік түрумен өтстін жануарлар 
бар. Олар - пілдер. А фрикада ересек пілдердің ж атқаны н  
еш кім  корген  емес. О лар кейде ш арш ағанда ғана сояу 
тістсрімсн ағаш ка сүйеніп түрып үйықтайды.

4. О куш ы ларды ң  өнгімелеу, есте сактау каб ілетін  
тексеру.

Сьтньтптан скі оқупгы тныгып, ссіктің сы ртында түрады. 
Бір оқуш ы  ертегіні дауыстап оқы п  шыгады. С ы рттагы  бір 
оқуш ы  сы ны пқа кіреді. Ертегіні дауыстап оқы ған  оқуш ы  
оған ертегіні оз түсінігі бойынша оңгімелейді. Сырттан екінші 
оқушы кіреді. of ан ергеііні тындаган бірінші оқушы өңгімелеп 
береді. Лл бүл оқуш ы  ертегіні сы иы пка айтып береді.

Арыстан мен түлкі 
(Ергегі)

А рыстан қартайды . Аіщ арды аулай алм айты н болды. 
Арыстан үнгірде жатьш атды. Ол аңдарды айламен ауламакшы 
болды.

Ол: “Аурумын, жүруге олім ж о қ ” , - деп барлы қ аңдарға 
хабар берді. Андар бүл хабарды естіді. Олар арыстаннын хачін 
сүрауға келді. Бәрі дс арьтстанга жсм болды. Б ір  күні 
Арыстан ta  түлхі келлі. Ол үңіірден алы сы рақ түрды.

Халің қалай? — деп көңілін  сүрады.
Х аіім  наш ар, жақын кел, - деді Арыстан.

Түлкі: - М ен саған жақьпі барар едім-ау. бірақ саған келген 
із бар да. қ ай ткан  із ж ок  қой , - деп жүгіріп кетті.

5. Әрі оқу, әр і ойын. “ Ү й қ асы н та п ” .
Есімдіктерді гауын, түрін ажырату.
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Өзінше ноян,
Қ о р қ а қ  кім ?.. (қ о я н ).
М аңайын түгсл көріп,
Биіктен карайды ... (керік).
Қ үйры ғы  он  карыс,
Бүл — айбатты ... (жолбарыс).
Тауда жүрген тарғыл ан,

Ол - қайратты... (қабылан).
Айбат шегер алыстан,

Аң патш асы  -  ... (арыстан).
6. Электрондьт тақтадағы адасқан әріптерден жануарларлың 

атауын күрастыр.
үітлк, ложсыраб, ркіек, сарыант.

Ж ануардардың атауына фонетикалық талдау жаса.
Т  — дауыссыз, қатан;
Y — дауысты, ж іңіш ке, еріндік, қы саң;
JI — дауыссыз, үнді;
К  — дауыссыз. катан;
I — дауысты, ж іціш ке, езулік, қысац.
IV. Саоақты бекіту.
Блиц-іурнир.

Өмір бойы аяғы нан тік түрумен отетін жанугар?
Т ек мүхитта ғана өмір сүретін кандай  жануар? 
Хайуандар ішіндегі ең  жүйрігі қандай жануар?

V. Бағалау.
Үйге тапсырма: Ж ануарлар туралы ертегі қүрастыру.
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Алмагүл Т Ө Л ЕГЕН Қ Ы ЗМ , 
Астана каласындағы 

> 2  59 мектеп-лицейдіц 
казак тілі мен әдебиеті 

□оніііің мүгалімі.

ТІЛ БАЙЛЫҒЫ - АЛМАТЫ ДА

Сабақтың максаты:
1. Қ азақстанны ң астапалары туралы молімет беру;

2. Туган жерге сүйіспенш іліктсрін арттырып, слтануға
баулу;

3. Олең, м ақал-м этелдер, диалог аркы лы  окуш ы ларды ң 

тіл байлығын, ой-өрісін дамыту.

Сабактыц түрі: дөстүрлі емес.

Сабақтың әдісі: түсіндіру, ойландыру, іздену, баяндау, 

сүрак-жауап, әнгімелеу.

Поиаралык байланыс: орыс тілі, география.

Корнекіліктері: кадалардьщ көріністері, мәтіндер, үлестірме 
кағаздар, үтиақ.

Сабақтың барысы:
1. Үйымдастыру кезені.
О куш ы лармсн амандасу, сабақты ң мақсатьтн түсіндіру. 

О йы н арқылы  топ қа болу. “Атом, молекула” ойыны.

Ө лец оқу. “Туган жерім тамаш аГ’ М .Әлімбаев (оқуш ы  

орындайды).

- Балалар, бүгінгі сабағьтмыз саяхат түрінде өтеді. 

Сендер Қ азақстан ны ң  астаналарын білесіддер ме? Олар

қаіщ ай қалалар?

- Орынбор. Кызылорда, Аяматы, Астана.

- Ь ідд  осы  астапаларта саяхатқа барайық.

- Н см сн  барамыз?
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- Ү ш ақпсн.

Диалог. “Ауа-райы” (сүрак-жауап).
- Балалар. ауа райы  туралы не білдік? Ү ш ақпен  үшуға 

бола ма?

- Ио, болады.

- Онда үшамыз. Алдымен билет алайы к (окушылар билет 

алады, бүл - дайы ндалған тапсырмалар). Бес жолды олең 

жазу.

1. Зат есім.

2. С ы н есім.

3. Етістік.
4. Сейлем.

5. Сш ю іш мдер.

1-топ. Қала. 2-топ. Отан. 3-топ. М ереке.

Билет алдық, епді үшамыз.

2. Ж аңа сабақ.
- Қ азақстанны ң ең бірінші астанасы қай  қала болган?

- Орынбор.

- Балалар, біз Орынборга келдік. Осы қаламентанысайық. 

Танысу үшін мына сейлемдерді орысшадан қазақш аға аудару 

керек.

1. О ренбург - первая столица. Оренбургский край в то 

время считался казахской землей.

- Балалар, енді кайда үшамыз?

- Қызылордаға.

Қ ы зы л о р д а  ту р ал ы  б ілу ү ш ін  м ы н а  тап сы р м а н ы  

орындайық:

Берілгеп создерден дүрыс сой іем  күрастырыңдар.

1. Болган, Қ азаксганны ң, Қызылорда, астанаеы, екінші.

95



2. Бүрын, деп атаган, Қызылорданы, Ақмешіт.
3. О рналаскан, бойында, ол, Сыр, сүлу.
4. Қ ала, үлкен, қазір, Қызылорда.
5. Бізге, ак , күріш , келеді, бүл қаладаіі.
6. Қызылорда, орналасқан, оіггүстікте.
Саяхамымызды жалгастырамьа.
- Қ азакстаіп іы ц осем каласы кай  капа?

- Алматы.

Бізді экскурсия жетекш ісі күтіп түр. 
а) Сурет бойы нш а әңгімелеу. Алматы турады екі окуш ы 

айтады. “Ү лкен м үз айдыны (бір оқуш ы  әңгімелейді). 
о) Өлец оқу. “А тматы ”, “М едеу” (2 окуш ы).

Жүмбақтарды шепіу.
1. Орі қызһм, әрі тәтті,

Көрген жанды таңыркатты. (алма)
2. Сыртытәтм, ішітәтті,

Ортасы суйек қатты. (өрік)
3. Көк ала костюм киеді,

Күннің көзін  суйеді. (қарбыз)
3. Балалар, Қ азақстанны ң  ж аңа астанасы на үш ам ы з ба? 

Бүл қай к а іа ?
Астана туралы білу үшін оқуш ыларды ты ндайы қ.

Диалог. “Астана каласы” .

Өлең оку.
К өш  бастап елдің сүлу жас катасы ,
Ж ан-ж аққа Акмолдчан қанат жайды.

Акмола -  Қ азақстанны ң асганасы
А кмола - б а р  қазакты ң Бас каіасы . (К .С аіш қов)

4. “Астана” мотінімен жүмыс.
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Қазакстан Республикасыпьщ астапасы - Л рканы ц торііще 

орналаскан Асгана каласы. 1997 жылы асгана Акмола қаласына 

көшірілді. 1998 жылы Қазакстан Республикасы Президентінің 

Ж арлыгымен А кмола қ&іасының аты Астана деп өзгертілді.

Астана рәмізі - Бойтерек. Бәйтерек - әсем , биік ғимарат, 

сол жағалаудың коркі. Қазіргі кезде Астана -  ең  сүлу жас 

қала. Астанада ғажап зәулім ғимараттар салы ны п жатыр. 

А стананы ң сол жағалауында Елбасы ны ң Резиденниясы , 

Ақорда, Парламент, Қ орғаны см инистрлігі,тб  үйымдармен 

мекемелер орпаласкаи.
1 топ. О қу, аудару.

2 топ. С үрактар қүрастыру.

3 той. Сөз тіркестерін жазу.

- Балалар, тугаи жер туралы қаидай  макал-мотелдер 

білссіңпер?

М ақал - мотелдермен жүмыс.

1. Туган жердей жер болмас, туган елдей ел болмас.
2. Туган жердің ауасы да шипа.

3. Туган жердің жуасы да тотті.
4. Oman - оттан да ыстық.

5. Отапсыз адам - ормансыз булбул.

6. Е >1 іңді суйсең, ерлік істейсің.

4. Венн лиаграммасы.
Алматы Ортак Астана

касиеттері

Көне кала ^ А с т а н а 'Х  Ж аңа қала

Ү ш інш і асгана І ә д е м і  қ а ч а )  Тортінші астана 

Бүрьш ғы  В е р н ы и ^ ^ ^ ^ Ъ ү р ы н ғ ы  Акмола_
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5. Шығармашылық жүмыс.
1-топ. Алматы қаласы.

2-топ. Астана қаласы.

3-гоп. Қызыдорда қаласы.

Эр топ туристік ортальіқ, өз каласы  бойы нш а ж арнам а 

даңғылын жасайды (рекламный проспект).

Әр агентгік оз қаласы пы н символьш  салады.

Саяхат каргасын күрасш рады. Эр қаланың болашакта даму 

жоспары жасалынады.

6. Топтык жүмыс нәтижесі.
Эр топ оз ж үм ы сы н корғайды.

7. Сабақтың қорытындысы. Рефлексия.
- Балалар, сендерге саяхат үнады ма? М снің бүіінгі сабақтан 

алган осерім .... М енін калам  болаш акта ... М енің қаламнътң 

дамуына косар үлесім.... (оқуш ылар сөйлемдерді ақтайды).

8. Үй тапсырмасы: Саяхатган алған әссрлсрі туралы ш агьш 

ш ығарма жазу.
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Әдістеме олсмінде: қазақ әдебиеті

Петропавл калалық білім бөлімінін адіскері Керееыа Сәуле 
Әбукызының “Әдебиет - халықтьш рухани байлыгы” атты оку- 
адістемелік қүралында казақ әдебиетін орыс тіліңде білім беретін 
мектептердс окытудагы сонгы бес жьиша Петропавл кал асы 
үстаздарынын жинактаған ізденістері мен іс-тәжірибесінің 
үлгілері қамтылган. Аты аталған енбектің оте аз таралыммен 
жарык коргснін жонс осы кала мүіалімдерінін іс-тэжірибссін 
республика колеміцде оріптестерініц кодесіне жарайтындығын 
ескере келіп, “Әдістеме әлемінде: казақ адебиеті” айдары 
бойынша әр номір сайын гүракты жариялан отыруды жөн 
көрдік.

Редакциядан

Айтжан Қ О ЗЫ Б А Й Қ Ы ЗЫ , 
Петропавл қаласмндагы  

№ 9 орта мектептін 
қаіақ тілі мен одебиеті 

пөнінін мүғалімі.

ӘДЕБИЕТ - СӨЗ ӨНЕРІ
I бөлім
5-сынып

Сабақтын максаты:
1. Окушыларға халык өмірінде сөз өнерінің алатын орны, 

қазак халқынын едебиеті туралы түсінік беру.
2. Окушыларды жаңа окулықпсн таныстыра отырып, жаңа 

понте деген қызы ғуш ы лы қтары н арттыру, жаңа создер 
аркылы тілдерін байыту.

3. Қ азақ халқының мәдснистінс сүйіспстпілік сезімдерін 

ояту, қүрметтеуте торбиелеу.
Корнекілікгер: Кітаптар: “Ертегілер” , “М ақал-мәтелдер” ,
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“ Қ а з а қ  х а л қ ы н ы ң  ү л тт ы к  о й ы н д а р ы ” , к е с п е л е р , 

тақтағаі:Сергіту еөгінің” сөздері, жаңа сөздер.
Сабақтың түрі: жаңа сабақ.
Сабақтың барысы:
I. Үйымдастыру кезеңі.

II. Жаца сабақ.
1. Мүгалімнің сөзі:
- Балалар, сендер басгауыш сыньштан келдіндер. 1-4 

сыныптарда казақ  тілі сабағында казақ  халқының ақы н- 
жазушыларымсн таныстындар, олар туралы оқыдыңдар, 
өлендерін жаттадындар, 5-сыныптан бастап қазақ  тілі мен 
казак, әдебиеті саба±ъі бөлек өткізіледі. Бүгін ләрісімізді 
кіріспе сабактан бастаймыз. Ьіз сабакта әңгімелесеміз. 
пйнаймыз, жаңа окультқтармсн танысамыз.

2. Әңгімслссу.
- Балалар, бірінші қыркүйек қандай мереке?
- Бүл мереке туралы не айта шіасыпдар?
- 1-ші қы ркүйек күні аналарың бірге келді ме?
- Сендерді қай мүғалім карсы алды?
- Кім сөз сөйлейді?

- Ссндердің кабинсітсріңнің нвмірі нешінші?
- Кабинет одемі ме?
- Ал, снді кестслерге назар аударайык.
- Суреттерде не коріп түрсындар? Оңгімелеп беріндер.
- “Ж арқын жүзді үстазым” деген өлеңді кім оқып береді?
- “ Ұстазьш’' деген сөзге синоним сөзді естеріңе түсіріндер.

3. “Мектен” сюжспік ойыны:
- Баталар, сендер қай сабаққа келдіңдер?
- Бүл сабақта нс істейміз дсп ойлайсындар?
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- Ал, енді, балалар, бой сергіту сәтін өткіземіз.
4. Дәптерге бой сергіту сотініц создерін жазу.
Оцга, оцга,
Түзу түр.
Солга, солга,
Түзу түр.

Алга карай бір адым,
Артқа карай бір адым,
Жоғары, томен қарайьтк,
Орнымыздьт табайьтқ.

5. Бой сергіту сәті создерін үйрену.
6. Жаңа окулықтармен танысу.
- Ребята, кто мне скажет, что такое литература? Что 

можно узнать из литературы?
- Балалар, 5-сыныпта біз мына екі кітаппен жүмыс 

істейміз: 1) Әдебиет. Оку кітабы, авторлары Г.С.Күрманбаева, 
Ф .Ш .О разбаева, А .К.Рауандина және 2) “Хрестоматия” , 
авторы Г.С.Қүрманбаева. a) “Қымбапы 5-сынып окушылары” 
мотінін мүғалім окиды (“О қулық” , З-б.).

ә) Сүрак-жауап.
- Кім біледі? П ән деген сөздің орысша аулармасы калай? 

(тақгада)
- Балалар, жаңа пәннің аты қандай?
- Бүл пон сабағында біз немен танысамыз?
- Мына сөздердің мағынасын (тактада) кім түсінді? (Қазақ 

ауыз эдебиеті, қазақ халқы, шығарма, қазак өдебиеті, ертегі, 
аңыз-оңгіме, макал-мотел, жүмбак, жаңылтпаш, тұрмыс, 
м әд ен и ет , он ер , әң гім е , м азм үн д ам а, сауатты  ж азу, 
кейіпкерлер)

- Қ азақ  әдебиеті сабагыіша не істейміз? Доптерлеріце
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жазындар.
б) Дәитсргс жазу: “Қазақ әдебиеті сабағында әңгіме айтьш, 

мазмүндама жазып үйренсміз, сркін сөйлейтін боламыз. Қазак 
тілінде дүрыс окып, сауатты жазуға жаттьиамыз” .

- Балапар, қазақ әдсбиеті сабағына екі дәптер керек: бірінші
- жүмыс дәггтер. екінші - сөздік. Жаңа сөздерді сөздіктеріңе 
жазып атыңдар.

в) “Жас достарыма хат” (Хрестоматия, З-б) м о т і іш і  мүгатім 
оқиды.

г) Сүрак-жауап:
- Баіалар, не гүсіндіндер?
- Ж аңа оқу жылдарьщ қүггы болсын! Қ аіай  түсінесішіер?
- “Хрестоматняда” не бар?
д) Создікке жазу: елеңдер, ойындар, бақытты емір, дос 

болайық.
е) Ютапгарды корсету: “Ертеііііер” , “М ақал-мөтелдер” , 

“Қ азақ хаіқы ны ң ойьтндары”.
III. Қорытынды (жауап қазақ, орыс тілдерінде).
- Ребята, мы что с вами делали сегодня на уроке?
- Чем мы будем зан и м аться  на уроках казахской  

литературы?
IV. Yй жүмысы:
1. Вспомнить и рассказать отрывок из стихотворения на 

казахском языке.
2. В ы учить слова, которы е зап и сал и  в тетрадь и 

физминутку.
3. Читать стр. 3 в обоих учебниках и перевести.
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Гүлнар МҮҚАНҚЫЗЫ.

ҚАДЫР МЫРЗА ЭЛИ

Сабақтың мақсаты:

Білімділік: Қ.М ырза Әли омірі мен шығармашылығынан 

мағлүмат беру. Бай шығармашылык мүрасымен таныстыру. 

Жас буынды поэзия нәрімсн сусындату. Оқуш ылардың 

поэзияга, қазак эдебиетіне деген қызығушылыгыы арттыру.

Дамытушылық: оқуш ының сөйлеу тілін үштау, оз ойын 

еркін, жатык жсткізе білугс дағдыландыру, логикалык ойлау 

кабілетіп жетіддіру. Ш ыгармашылық кабілетіл дамыту.

Тәрбиелік: ақыи жырларынан үлгі алып, оз Отаігын сүюге, 

халкын қүрметтеп, қонакжайлық, сыйластық, адамгершілік 

пен м ейірім ділік қасиеттерін  бойлары на сіңіре білуге 

тәрбиелеу.

Сабактың түрі: жаңа материалды меңгерту.

Сабактын әдіс-тәсілдері: талдау, сүрақ-жауап, жинақтау, 

топтастыру.

Пәнаралык байланыс: тарих, орыс тілі, музыка пөні.

Сабақтың көрнскілігі: интерактивті такта, буклеттер, 

ақы ш ш ц  портреті, кітаптары.

Сабактың барысы:
I. Үйымдастыру кезені: оқуш ы ларм ен  сәлем десу , 

окушыларды түгелдеу.

Психологиялық кезец. (О қуш ыларға бойтерек суреті 

салы нған қағаз кеспесі таратылып беріледі. Оқуш ылар 

таратылған қағазға бір-біріне тілектер жазып, тақтадағы “Білім
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ағашына” іледі.

II. Үй тапсырмасын тексеру.
Интсраетивті тақтада сүрақтар жазьтлған.

1) О .Сүлейменов кім?

2) Ол шығармаларын қай  тілде жазған?

3) О .С үлейм енод  кандай  халы қар& іы к козғалы сть 

басқарады? Бүл қозғалыс кандай нәтижеге жеткізщ?

4) Ол ақы н ғана смсс, ол өз халкының тағдырын ойлағаь 

адам. Бүіщ ай адамды кім деп атауға болады?

5) “Адамғатабын, Жер, енді” поэмасын кімге арнады?

6) А қы ниыц үлтгық рухып қаіщ ай олецдеріңде кореміз?

7) “Арғъш ак” елеңін жатка оқу.

III. Ж аца сабақ.
- Қ ады р М ырза Эли Орал облысында туған. Қ азаі 

поэзиясындағы аса көрнскті ақындардьщ бірі. Қадыр Мырзі 

Әли -  Қ азақстап п ы ц  халы қ жазуш ысы. Б үры нғы  Қ1 

әнүранынын созін жазған авторлардың бірі. Алғаш қы өлсн 

1954 жылы “П ионер” , казіргі “Ақ ж елкен” жүрналын; 

ж арияланып, түңғыш  “Көктем” елснлср ж инағы  больп 

басылып ш ықты. Бастауыш сынып балаларына арпалғаі 

жүмбақ, жанылтпаш , ертегі мен әңгімелері қазақ  балала] 

әдебиетінің дамуына үлес косты.
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Қызметі:
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Қүрманғазының “Адай” күйі тыңцалады.

- Коз алдарынызға не елестейді? (Той, қуаныш , жарыс, 
жайлау, дәстүр, үлттық ойындар)

- Қ азақты ң үлттық рухы, дәстүрі, қазақты н қуанынгы, 

кең жайлауы, туған жерге сүйіспеншілігі, ш ексіз халқын 

сүйетіндігі “Қазақтарды  шетелдік қонақтарға таныстыру” 

олеңінде ерекше байкалады.
1. Создік жү.мысын жүргізу.
Сойгуліктің жая-қуйрыеы - рашкошный хвост скакуна;
кокпар тартып - козлодрания;
аңгал-сацгал - нерасторопный;
аеьы-тегиг - в достатке;
жібек шапан жабады - шелковый чапан подарить;
қудайындай сыйлайтын - уважать как бога.
2. Өлеңді мәнерлеп оку.
3. Топтастыру. Мәтінге сүйенс отырып, казақ  халқының 

бейнесін топтастыру.

Кокпар ойындарын 
сүйеді.

[ Күйші халык Е? Әііш і халық ]

халкы

|Jаш ык жарқьш, 
кеңпейіл

[Достықты сүйеді —

L r  Ш еш ен халы қ ]

[Тілйі қүрметтейді.')
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- К азак халқының кандай үлттык ойындарын білесіңдер?
- Кейінкерлері кі\щер?
4. Қ азак халкынын қонақжайлылығы, жақсы қасиеттері 

туралы, тіл жөніндегі мақал-мәтел интерактивті тақтадан 
көрсетіледі, жалғасын сәйкестендіру.

1. Жоқсы жаныңа жолдас,
2 . Қүтгпы қонаққа - .....

3 . Бірлік бошай, ...

4 . Қүтты қонақ келсе, ...

5 . Сыйлап берсе, ....

1 . Қоіі егіз табады.
2 . Тірлік болмас.
3 . Tutmn пшіақ.
4 . CvbiH іш.
5 . Жаман малыңа

жолдас.
5. Венн диаграммасы:

О.Сүлеймснов Үксастьиы Қадыр Мырза Әли

1. Невада - Семей. Ақын, үлттык. Драмалық. прозалық

рух, ДОСТ^'р, 

Оган, тілін 
қүрмеггегсн.

шыгармалар жазгап.

2. Қоғам кайраткері. Шыгармалары Бастауыш сынын ба-
коптсгсн тіл- лаларына арналган

дерге аударыл әңгімелер, ертегідер,

3. Елші.

ғап. жүмбактар жазды.

4. “Адамға табын, Жазушы
Ж ер-ана!” гтоэма- ҚазҮУ-ді
сы. бітірген. О.Сүлсйменовтің

5. Орыс тілінде Жазушылар “Атамекен” жыр жи-

жазады. Одагының нағын қазақ  тіліне

мүшесі. аударган.
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6. Фильм түсірген. Газет, журнал Өлеңдеріне ән жазыл-
редакторы. ган.
Туған жерге
деген сүйіс-

пеншілігі зор.
Әдебиеткс

үлкен үлес
қосты.
“Тарлан” сый-

лығының ие-
гері.

6. “Адай” күйі ойналып түрады. “Қ азакстан - бірлік пеіі 

ынтымақ елі” атты эссе жазу.
Сабақты қорытындылау, бағалау.
- Е л ім із д ің  үльт т ү л ғ а л а р ы  О л ж ас  п е н  К ад ы р  

ағаларымыздан үлгі алътп, еліміздің адал азаматьт болыңыздар. 
Елімһдің сртсңі - Сіздср! Еліміздің гүлдснуі, бақытты болуы - 
Өздсріңіздің қолдарыңызда! Елімізгс кызмет сте біліңіздер.

Үйге тапсырма: О леңнен  үзінд і ж аттау. А қы н н ы ң  

омірбаяньш мазмүндау.
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П әнаралы қ байланыс

Ни кыш М Ү ЗД Ы  БАЕВЛ, 
Ольга КО ПАІІЦОВА, 

Караганды облысыныи 
Абай ауданынлагы  

№ 12 жалпы білім беретін 
орта мсктсптіц 

казак тілі иен әдебиеті 
жэне бсйнелеу онері 

пәндерінің мүга.іімдері.

ХАЛЫҚ АУЫЗ ӘДЕБИЕТІ
Сабактын максаты:
1. Х алы қ ауыз әдебисті бойы нш а жалпы білімдсрін 

тиянактау, ой-өрісін, тілдерін дамыту.

2. Ертегі мазмүны бойынша қарапайым мазмүнды сурет 

салу, шығармашылықпен орекет етуге бағыттау.

3. Х алық даналыгы, халық осиеттерінен нөр алгызу, 
кітапка деген ынтасын ояту, сол арқылы иманды лы кка, 
парасаттылык.ка, сүлулыққа тәрбиелеу.

Сабакта колданатьш әдіс-тәсіддер: пікір айту, сүрак-жауан, 

іздендіру, шытармашылык жүмыс.
Сабактын корнекілігі: сюжеттік с>рсттср, кәртіш келср, 

кітаптар.

Пәнаралық байланыс: қазақ  өдебиеті, бейнелеу өнері. 

Сабақтың түрі: кіріктірілген сабақ.
С.абақтың барысы:
I. Үйымдастыру кезеңі.
I. Оқушылардың сабаққа психолопіялықдайындығы.

II. Жаца сабақ.
1. Мүга.іімнін кіріспс сөзі:
- Әдебиет пәні барлық пәндермен өтс тығыз байланыста
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болып келеді. Соның ішінде, өзі де өнер пәні болътп саналатын 

себепті, ол бейнелеу енері пәнімен ерекше гармониялы қ 
үндестікте ж үріп  отьтруы керек. Бүгін біз халы қ ауыз 

әдебиетінен өткенді кайталаумсн катар ертегі мазмұны 

бойынпіа қарапайьтм суреттер саламыз.

Саоағымьшың эпиграфы: “М ақал, жаңылтпаш, ергсп, жыр

— мүны ң бәрі -  жандьт сез. ішінде — сы р” (I. Ж ансүгіров).

Сүрақ-жауап:
- Ьалалар, қазақ  ауътз әдебиетіне нелер жатады?

- Қ азақ  ауыз өдсбистінің нсгізгі түрлері:
а) түрмыс-салт жырлары;

ә) мақал-мәтелдер;

б) жүмбақтар, жаңылтпаштар:

в) ертегі;

г) эпосты к жырлар;
ғ) лиро-эпосты қ жырлар, т.б.

- Түрмыс-салт жырларын атаңдар.
- Наурыз жырлары, терт түлік малға арналган жырлар.

- Терт түлік малга нелер жатады?
- Т ерт түлік малга: қой , сиыр, түйе, ж ы лқы  жатады.

- M æi иелерін атаңдар.
- Ж ьиіқы иесі — “Қамбар ата” .

Сиыр иесі — “Зен іі баба".
Түйе иесі -  “О йсылкара” .
Қой иесі — “Ш опап ата” .
Еш кі иесі — “Ш екш ек ата” .

- Балалар, “М алдың батасын сүюі” өлеңін кім айтып бере 

алады?
- Ең көп тараган мақал-мотел тақырыптары қавдай?
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- Отан, достық, оқу-білім, сңбск, дснсаулык туралы.
- Ауыз әдебиетінің шағын жанрлары -  жүмбақтар мен 

жаңылтпаштарға тоқталайық, қане, кім айтады?
а) ж үмбақ деген не?

о) кандай жүмбақтарды білесіндер?
б) жаңылтпаштар қалай айтылады?

в) қаңдай жаңылтпаш білесіндер?
2. Екінші мүғалім созі:
- Л ю бители вы сказки? Вспомните, как в детстве, когда 

не умели читать, вы рассматривали картинки в книжке, 

пытаясь понять сказку, вглядываясь в образы сказочных 

героев. Они помогали вам понять характеры героев: добрые 
они или злые, хитрые или простодушные, смеш ные или 

п еч альн ы е, глупы е или ум ны е. Т олько  в сказо ч н о й  

иллюстрации можно было прикоснуться к волшебном)' ковру 
самолету, саиогам-скороходам, скатерти-самобранке.

А л егко  ли  создать иллю страцию ? Что для этого 
необходимо знать и уметь? Очень много. Ко мне в руки 
попали иллюстрации к известным сказкам. В них художник 

допустил много ошибок. Найдите их и исправьте.

Выводим первое правило: Если вы мечтаете попасть в 

сказку и создать на картине волш ебный мир, читайте 
внимательно больше сказок, превращайтесь в разных героев, 
вместе с ними преодолевайте сказочные трудности. А самое 
главное, рисуйте своих друзей и “Знайте содержание сказки”.

3. Бірінші мүталім.
- Ал, енді, балаіар, ауыз одебиетініц колемді салаіарыпыц 

бірі — сртегі, соңдықтан осы тақырыпты жалі’астырайық.
Ертегілерде не бейнеленгсн?
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- Халык мүны, арманы, түрмыс-салты, тарихы, әдет- 
t үриы бейнеленген.

- Ертегілер неше тогіка болінеді?

- Ертегілер үш тоиқа бөлінеді: қиял-ғаж айы п, түрмыс- 

салт, хайуанатгар туралы.

- Оларды үш  топқа кім бөлген?

- Оларды үш топқа Мүхтар Әуезов бөлген.
- М .Эуезов кім?

- М .Эуезов — қазақ  халқының үлы жазушысы.
- Қиял-гажайып ертегілерінде не туралы әңгімеленеді?
- Қиял-ғажайып ертегілерінде омірде болмайтын нәрселер 

туралы оңгімеленеді.

- Хайуанатгар туралы ертегітерде не суреттеледі?

- Хайуанаттар туралы ертегілерде елдің бақташ ы лы к 
түрмыс-тіршіліктері суреттеледі.

- Түрмыс-салт ертегілерінде бас кейіпкерлер кімдер?
- Тұрмыс-салт ертегілерінде бас кейіпкерлер — халық 

өкіддері.
- Балалар, “ К ацбақ ш ал”, “Түлкі мен еш кі” ертегілердің 

қай түріне жатады?

- Ал, енді, талдайык:
Вас кейіпкерлерді атаңдар.

Қосалқы кейіпкерлерді атақпар.
Жағымды, жағымсыз кейіпкерлерді атандар.

4. ёкініііі мүғалім.
- В сказках очень часто персонажами являются животные. 

Для достоверного изображения животных, встречающихся в 

сказках надо больше делать набросков, эскизов, а для этого 

нужно внимательно наблюдать за животными, запоминать
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их внешний вид, особенности, повадки, характер.
Валеологическая разминка.

- Я приготовила рисунок-загадку. Для того, ч тобы решить 
эту задачу необходимо проявить внимание, наблюдател ьность, 

зоркость, воображение и ответить на вопрос “Какие животные 

здесь спрятаны?”

(дети выходят по очереди и показывают).
Отсюда выводам второе правило: “Будь внимательным н 

наблюдательным”.
5. Бірінші мүгалім (Тақтага сурсттер i/няеді):
- Балалар, мына суреттерге карап, ертегіден осы окига 

жайлы айтылған жерін тауып оқындар.
(Балалар оқулықтан тауып оқиды).

- Балалар, хайуанаттар, жануарлар жайындағы ертегілерде 
халық солардың мінездсрі арқылы адамдардың бойындагы 

жақсы мінез-күлыктарды, сол сияқты, мінезіндегі ерсілік- 
огаштыктарды түспалдаған.

Осыны дәлелдейік.
- Ертеіілерде түлкі кандай?
- Ертегілерде түлкі — айлакер, қу, сүм.

- Лрыстан каіщай?

- Арыстан — зордыкшыл, озбыр.
- Қ оян ше?
- Қ оян  — қорқақ.

- Ат кой кандай?
- Қ ой — момын.
- Қасқыр ше?

- Қ аскы р -  зүлым, жауыз адамньщ мінезін білдіреді.

6. Екіпші мүғалім.
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Чтобы передать национальный калорит, настроение сказки 
необходимо проникнуться духом казахского народа. Этому 

способствуют национальные орнаменты, которыми украшают 
одеж ду и ж и л и щ е , а такж е — м у зы ка  (зв у ч и т  куй  

Қүрмангазы).
Выводим третье правило; Работай с хорошим настроением.

7. Қорытынды:
a) Бірінші мүгалім:
- Біз бүгін халык ауыз әдебиеті туралы әңгімеледік. Ауыз 

одебистінің түрлсрінс тоқталдық. Сурст сапу срсжелерін 

шығардык. Қазақтілінде коп сөйледік. “Білім - бүлақ” деген 

қазақты ң мақалы бар. Осы бүлақ азаймасын деп сендерге 

тілеймін.

о) Екінші мүғалім:
- Д ома вы закончите работу над иллюстрацией. И на 

следующем уроке № 1 проверим насколько точно ваш рисунок 

соответствует всем трем правилам иллюстрации.
8. Багалау.
9. Үй тапсырмасы:
а) Бастаған сурсттсрін аяктау.
ә) Откенді қайталау.
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Білім пегізі - бастауышта

МАМАНДЫҚ

Н есіпжан С О РС ЕН О ВА , 
Алматы каласыцдагы 

№ 118 мсктсп-гимназиясыныц 
казак тілі мен әдебиеті 

ікнііііің мүгалімі.

Сабақтың мақсаты

1. Бшмділік: мамандық тақырыбы бойьшша өткен сөздерді 

еске алып, сөэ гіркестерін найдадана отырып, сөйлем құрау. 

Сүрақтарды түсініп. дүрыс жауап бере білу. М амандықтар 

туралы оңгімелей білу.

2. Төрбиелеу: балаларды әдеіггілікке, еңбексүйгіш тікке, 

О тансүйгіш тікке тәрбиелеу. Әр м ам анды қты ң  өзіндік 

ерекітіеліктерін түсініріп, барлық мамандықтардын өзіне 

лайык қадір-қасиеті бар екеіідігііі, басты мүраты - елге қызмет 

корсету екенін түсіпдіру.

3. Дамытушылық: оқушылардың сөздік қоры н молайту, 

логикалы қ ойлау қабілетін дамытып, казақ  тілінде сөйлей 

білуте үйрету.

Сабактьщ түрі: аралас сабақ, алған бьіімді тоитастыру.

Сабактын әдісі: сүрақ-жауап.
Сабактың барысы:

I. Үйымдастыру кезеңі: сәлемдесу, кезекш імен сүхбат. 

Сабақтың такырыбын, мақсатьш түсіадіру.

II. Фонетикалык жаггығу: жіңішке дауысты дыбыстар:

Сабағыңа дүрыстап әзірленсең - еңбек,
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Қ иы ндыктың бөрін еңбек қана жеңбек.

а) Хормен, жеке-жеке оку, түсіну. 

ә) Ж іңішке сөздерді табу.

б) Қандай сөздерді жіңішке сездер деп атайды

III. Тіл дамыту. “Асхана” . Сүрақ-жауап. Әіігіме. 

Біздіңмсктштс асхана бар. Асхана бірінші қабатга. Асханада

аспазш ылар жүмыс істейді. Аспазш ы тәтті. дәмді тамақ 

пісіреді. М ен асханаға барамын. Асхана таза, ж ары қ, әдемі. 

Асхана маі ан үнайды.

1) Асханада не бар?

2) Ол неш інш і қабатта?

3) Асханада кім жүмыс істейді?

4) Аспазшы кандай тамақ пісірсді?

5) С.ен асханаға барасың ба?

6) Асхана кандай?

7) Асхана саган үнай ма?

IV. Үй тапсырмасымен жүмыс: Өтксн тақырыітгы сскс алу, 

суретпен жүмыс:

1) М ынау кім?

2) Дэрігер нс істейді?

3) Дәрігер қандай мамандьтқ?

4) Дорігер болу үш ін қайда оку керек?

5) Дөрігер не киеді?

6) Сснін дәрігср болғын кслс мс?

С оңынан дәрігер туралы әңгімелесу.

V. Сергіту сәті:

Бір. екі, үш, төрт 

Б ір : екі, үш, төрт.
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Қарлығашқа үқсайық,

Қане, канат жазайық.

Қарлыташ боп ұшайык,

Үшып-үшып алайык!

VI. Жана сабак. Нәтиже сабақ. “М амандыктар”

1. Мамандыктар. I-тапсырма, 52-бет.

2. Суретпен жүмыс және схемамен жүмыс:

а) М ынау — мүғалім. + 

ә) М ынау дәрігер смес.

б) М ынау -  мүгалім, дәрігер емес. + -

в) М ынау аспаз емес, дәрігер емес.

г) М ынау — дәрігер. +

3. Біз мамандықтар туралы айтып болган соң, “Кім не 

істейді?” сүрагы  бойы нш а жүмы с істейміз. Тақтадагы  

корнекілікті пайдалану.

- Мүғалім не істейді?

- Наубайшы не істейді?
4. М енің дәрігер болғым келеді. Әңгімелесу.

- Сенің кім болғың кслсді?

- М еніц мүгалім болгым келеді.

5. Ойьні: “Қ атен ітап ”.

- Мүғалім адамды емдейді.

- Ж оқ, мүгалім балаларды оқытады.

- Лспазшы қүрылыста істейді.

- Ж оқ, аспазшы асханада жүмыс істейді.

- Наубайшы үй садады.

- Ж ок, наубайшы нан пісіреді.

- Дорігер бала окытады.
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- Ж оқ, дәріі ер адам емдейді.

VII. Сабақты бекіту.

1 ) Суретгерді тарату.

М ынау - мүғалім. М ұғалім бала оқы тады . М үгалім  

мектепте жүмыс істейді.

Мынау - асиаз. Аспаз тамақ пісіреді. Аспаз асханада жүмыс 

істейді.

2) Ж азбаша жүмыс: ... бала оқытады.

VIII. Сабакты корытындылау. Біз сабақта не іегедік?

а) Біз дөрігер туралы айттық.

о) М амандыктар туралы оңгімелестік.

б) Бізге сабак өтс үнады.

в) Багалау, мақтау-мадақтау.

IX. Үйге тапсырма: М еніңәкемнің мамандығы. Әңіімелесу.

Ьақыт СЕГІЗБА ЕВА , 
Алматы каласындагы  

І.Ж ансүгіров атындагы 
№ 130 гимназиянын 

казак тілі мен әдебиеті 
ІШІІІІІЩ мүғалічі.

БІЗ ҚАЗАҚША СӨЙЛЕЙМІЗ

Сабактың мақсаты:
Білімділік: ергегі елеміне кызыгушыльпын қалыптастыру. 

Е ртсгі, әң гім с  к сй іп к ер л ер ін ің  ж ағы м ды , ж агы м сы з 
қасиеттерін көруге, олардың іс-әрекеттерін бағалауга үйреіу.

Дамытушылық: оқ>тньшардың қисынды ойлау әрскстін, 
ш ығармаш ылыгын жандандыру. Сауатты сөйлеу қабілетін 
жетілдіру.

Әңгімсні түсінгснін өз ойымен айтып жеткізе білу кабілетін
дамыту.
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Тәрбиелік: әңгіме, ертегі кейіпкерлерінің сипаты арқылы, 

ж ақсы  қасиеттерге баулу. Топпен жұмыс істеу арқылы 

ұ й ы м ш ы л д ы қ қ а , м е й ір ім д іл ік к е , қ ай ы р ы м д ы л ы к к ,а  

тәрбиелеу. Тілді күрметтеуге, сүюге тәрбиелеу.

Сайыс сабақтыц жоспары таныстырылады.

Оқушылар 3 топтан түрады.

1-сайыс. Эр сынып бір-біріне сүрақ кояды.

2-сайыс. М ақал айтудап қай  топ коп біледі?

3-сайыс. Ж үмбақ айту, кслссі топ шсшсді.

4-сайыс. Қай топ өлең, тақпак көп бітеді?

5-сайы с. Ө здері білетін тақы ры пта “ С ойлесе білу” . 

Дүкенде, вокзалда, т.б.

6-сайыс. Корініс қою.

Ескерту: М үнда әр топтың өзінің белгілерінің алдында 

саңдықша түрады.

1. Сол саіщ ы кқа әрбір дүрыс жауапка 1 жүлдызшадан 

сальшып түрады.
2. Қай топ өлеңді әнімсн орындаса, оған 2-жүлдызша 

беріледі.

3. Сөйлесуді дидактикалық қүралдармен көрсетсе, олар

3 жүлдызшаны еншілейді.

4. Әр кор ін іст ің  ки ім деріне, создеріне, м азм үны на 

байланы стьт сн  ж ақсы сы н а  5 ж үлды зш а, одан кей ін

3 жүлдызша, сонғысына 2 жүлдызша беріледі.

Сайысты 2 оқуш ы жүргізеді.

1-сайыс. 4 6 сынып. “ М акта қы з бсн м ы сы қ” тобы.

4 “ сынып. “Эке мен бала” тобына сүрақ қояды.

1. Сенің Отаның қалай аталады?
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2. Сеп Отапыіщы жаксы коресің бе?

3. Қазақстан қандай мемлекет?

4. Рәміздерін ата.

5. Казақстанның неше астанасы болган?

4 " сынып. “Эке мен бала” тобы: “Алдар кесе” .

4 1 сынып тобыпа сүрақ кояды:

1. Сснің отбасың қандай?

2. Сен күн тортібің туралы айт.

3. С енің  досы ц бар ма? Ол кандай?

5. Астана т>ралы айт.

4 г сынып. “Алдар көсе” 4 б сынып “ М ақта қы з бен 

м ы сы қ” тобыпа сүрақ қояды:

1. М ына сойлемді аудар: “Асың дәмді болсын” .

2. М ыла есепті шешііщер:

Үстелде 2 әке, 2 бала отыр, олардың алдында - 3 алма. 

Оларға 3 алманы қалай бүтіндей боліп бересіндер?

3. Сеніп мектебің қандай?

4. Ауылда, қалада не бар, не жок?

5. Сен Наурыз туралы айтшы.

2-сайыс:
Эр топ оздері білетін мақалдарын айтады, қай  топ кэп 

білсе, сонш а жүлдызша алады.

3-сайыс: Ө лсң, та қ п ақ  айты п ж ары су, оқулы қтагы  

тақпақтары на қосы п, оздері білетін, өздері қүрастырған 

тақпақтарып айтады.

4 г сынып, “Апдар көсс” тобы: “Атамекенді” айтты.

4 “в ” сынып. “Эке мен бала” тобы: “ Қ азақ  тілі” оні 

орындалды.
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4-сайыс: Ж үмбақ айтысы.

“ Мақта қыз бен мысық” тобы:

1. Қолыңа үйкесең,

Кетіп кір ласың,

Тап-таза боласың.

Бүл не? (сабын)

2. Шомылған баланы,

Аиматап алады.

Сипайды колынды,
Сипайды жонынды.

Бүл не? (сүлгі)

3. И ілсең - иіліп,

Түйілсең - түйіліп,

Үксайды ici де 

Істеген ісіне.

Бүл не? (айна)

4. Ақ түсті 

Ж ер үсті.

Бүл қай  мезгіл? (қыс)

5. Аяғы біреу, колы жок, 

ИІиыр-ш иыр жолы көн.

Өзі сәйлей білмейді,

Салгап ізі сойлейді. (карындаш) 

“Эке мен бала” тобы:
1. Қыста жер бетін басады,

Жазда сайта қашадьі- (қар)

2. Дсгендей әдейі тимесін 

Алыпты қадап мың инесін. (кірпі)



3. Қьтста үйге кірмсйді

Кектем ш ықса жүрмейді (ітіана)

4. Ақ сандыгым ашылды 

Ішінен жібск. шашылды. (Күн)

5. Белі бүкір, алысқа түкір. (мылтық)

5-сайыс: Әр тои өр түрлі такырыпта сойлесе білу қабілетін 

корсетеді.

46 с ы і і ы п .  “ Коконістер дүкенінде” .

4в сынып. “Әусжайда”.

4г сынып. “ Екі дос5’.

6-сайыс. Коріііістер қою.

46 сынып. “М ақта қьи  мен мысык” тобы оқушыларының 

тиісті корііекіліктері бодды.

4в сынып. “Эке мен бала” әцгімесі бойынш а көріністі 

тамаш алаггы. Онда да қолдан жасалган таға көрнекілік 

күратга айпалды.

4г сыныіі. ‘:Атдар косе” ертегісі бойынша көрініс корсеггі.

Кейіпкерлер тиісті костюмдср кнді (ат, қам ш ы , ш апап 

болды).

Багалау. Эр топтын жү;щызшшіары саналды.

Үйге тапсырма: эр топ келесі топтың койған көріністерін 

әңгімелсп беруі керек.
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Сыныптан тыс сабақ

Нүргүл БЕГАЛИ Н Л, 
Гүлдзш  Ш Ү Қ М А Н О В А , 

Астана каласындағы  
менеджмент жэне бизнес 

колледжінің  
казак тілі мен әдебиеті 

шшінін мүгаліңдері.

“ТӘРБИЕ БАСЫ - ТІЛ”

1-жүргізуші:
- Қ ай ы рлы  кү н , қүрм етті қ о н ак та р , оқы туш ы лар, 

оқушылар! Күздің жайма щ уақ күнінде сіздермен “Тіл 
мерекесінде” кездесіп отырмыз. Ш сксіз үдкен аймақты алии 
жатқан Қазақстанда жүзден аса үлттыц окілдері өмір сүреді. 
Егеменді ел үш ін тіл мсрекссі үлкен қы зм ет атқарады. 
Өйткені, тілге қүрмет елге қүрмет. Тіл — халық қазыиасы, 
бабалар аманаты.

Сіздсрді Қ азақстан Республикасы халықтарының тілдері 
күнімен қүттықтаймыз! Ецбекте, оқуда мол табыс, зор 
денсаулық тілейміз!

2-жүргізуші:
- Поздравляем вас с началом учебного года! J Іусть он 

принесет вам уверенность в себе, радость общ ения, светлые 
улыбки даже незнакомы х .нодей! П осмотрите налево и 
улыбнитесь! Посмотрите направо тоже улыбка! Как это 
здорово, когда люди понимают и ценят друг друга!

3-жүргізуші:
- Dear students! D ear teachers! We congratulate you with the 

Kazakhstan people’s languages Day! Be healthy, wealthy in 
everything you do.

We congratulate you with the beginning o f the school year.
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We w ant you to  be self — confiden t, the en joym ent o f 
communicating, good smiles o f all people. Look at the right and 

smile. Look at the left and smile. It’s great when people understand 
and appreciate each other!

(ағылшын тіліііде құттықтау)
Әнүран орындалады.
1-жүргізуші:
- Халықтың сақталуы — тіліне байланысты. Тіл-халықтың 

жаны, сәні, түтастай кескін-келбеті, болмысы. Адамды 
мүратқа жеткізетін — ана тілі мен ата дөстүрі. Тіл байлыгы
— ор елдің мақтанышы. Ол — атадан балаға мирас болып 

калған баға жетпес мүра. Сондықтан да ор адам ана тілін 

кадірлеуге міндеггі.
Біздің ана тіліміз - ананың ақ  сүтімен бойға сіңген асыл 

казынамыз.

Бабалары мы здан жол тартқан асыл м үраны  с а клан, 
оркендстс бсрсйік.

Горобец Надежда:
- Қуан, халқым!

Қуанатын күн бүтін!
Тіл заңының 

Күш іне енген күн бүгін!
Қ азақ  тілі - Ата-анаң,
Қуат алар Отан да одан.
Дүниеде ешбір асыл 
Тен келмейді катар оган!

Қазак. тілі - қасиеті бабамның,
Қ ы р-сы ры  коп кеңдігіндей датам ны ң.

Тіл - мортебе, үлт мерейі, сәніміз,
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М өңгі-бақи шырқалатын өніміз!
1-жүргізуші:
- Нағыз қазақ қазақ емес, нағыз қазақ -  домбыра! (Қадыр 

Мырза Әли)

Біздің коллсджде талантты оқуш ы лары мы з да бар. 
С о л а р д ы ң  б ір і -  Т ү р ы м тай  А ктіл ек . О л с ізд е р д ің  
назарларьщызға озі шыгарган оленін жоне Құрмаиғазыпыц 
“Балбырауын” күйін үсынады.

2-жүргізуші:
- Язык всегда на видном месте. За речью пристально 

следим. Страна сильна, когда мы вместе: казах, русский и 

мордвин. И в этом дружном хороводе родной язы к ш рает 
роль: он, как курок, всегда на взводе, и важен, как войскам - 

пароль.
Слово - корабль, летящий, легкий и воздушный, знакомый 

и любимый всеми “ Казахский танец” . Исполняет группа 
девушек.

1-жүргізуші:
- Саган біздің колледждің кыздарының әдемі биі үнады 

ма?
2-жүргізуші:
- Да, девушки очень красиво танцевали. В нашем колледже

— самые красивые девушки!
- Валерия, сен кай мекгептен келдің?
1 -жүргізуші:
- М ен Астана каласынын орта мекгебінен келдім. Енді 

мен өз калам — Астана туралы әсем ән орындап беремін.

2-жүргізуші:
- Валерия, рахмет саган! Біз қандай бақытгымыз! Өйткені
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Асгана қаласында тұрамыз!
Ершова Полина:

Үіи бақытым
Нң бірінші бакытым -  халқым менің,

Соган берем ойымның алтын кенін.
Ол бар болса, мен бармыи, қор болмаймып,

Қымбаттырақ аттыннан нарқым мснің.

А і, екінші бакытым -  тілім менің,

Тас жүректі тіліммеи тілімдедім.
Кей-кейде дүниеден түнілсем де,

Қасиетті тілімнен түңілмедім.

Бақытым бар үшінші — Отаи дегеп

“К ім  м ы қты ?” десе біреу, Отан дер ем.
Оты сонген жалғанда жан барсың ба?

Ойланбай-ақ ксл-дағы от ал мснен! (Муқагали Мақатаев)
2-ж\ргізуші: - Мы счастливы тем, что живем в независимом 

государстве и началом всех начал является школа.
Дархан -  “М ои школьные года” (песня).

1-жүргізуші:
- Сен неге осы “М енеджмент жоне бизнес” колледжін 

тандадын?

2-жүргізуші:
- Ж ана ашылып ж атқан колледж болғандықтан бірінші 

түлегі болғым кслді. Біздің колледжде өл үлттың өкілдері 
окиды. Сіздердің назарларьтңызға озбек, үйғыр билерін 
үсьшамыз.

1-жүргізуші:

- Біз бір ш анырақтын астында гүлденіп келе ж атқан 

тәуелсіз Қазақсган мемлекеіінде түрамыз. Біздің байлыгымыз:



туған жеріміз, тіліміз. салт-достүріміз, тарихымыз, бірлігіміз.
Біздің колледждің келесі оқушылары сіздерге Отан, тіл, 

туган елке жайлы ақьтндарымыздың шығарған өлендерін 
айтып береді.

Ж огло Анастасия -  “Туган өлкем";
Каштанова Анастасия — “Туган тш”;

Круглова Ольга -  “Сүйемін тугаи тілді” ;
Үсенова М едина — “Тіл туралы”;
Казанцева Лидия — “Ана т ііі” ;
Жапарон Алмат — күй.

2-жүргізуші: “Қазақстанның болашагы — жастардың 
қолында ”.

Куликова Алена. “ Мен жастарға сенемін” .
1-жүргізуші:
- О сы м ен  “Т әр б и е  басы  — т іл ” атты  Қ а за қ с т а н  

Республикасы  халы қтары ны ц т іід ер і күн іне арналган 
мерекеміз аяқталды. Келесі кездескенше! Сау болыныздар! 
Білім жолындағы сңбсктсріңіз жана берсін!
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Оқуш ын ы ң ш ыгарма ш ылыгынан
Эльш од ЖҮМАЕВА, 

Қызылорда облысынын 
Казалы каласындагы  
М .Горький атындагы 

16 орта мектептін 
9 -сынып окушысы.

ТУҒАН ЖЕР - АЛТЫН БЕСІГІМ

Жоспары:
I. Кіріспе.
Ел елдік, туган жерді кие түтқан.

И. Негізгі бөлім:

a) Туған жердің қүдіреті;

о) Елбасы туғаи жер туралы.

III. Қорытынды.
Тутан жерге тілек.
Туған ж ер туралы  ж ыр да, қ ар а  сөзб ен  ж азы лған  

ітгътгармалар да әрбір халықтьщ әдебиетіңде молынан ксздсссді.
Бүдан  біз әр  халы қты ң  туган  ж ерін  ардақ  түты п , 

анасьшдай қастерлеітгінін байқағанда^ш з. Віздің қазақ халқьт 

да туган жер кадірін жас үрпақ бойына, санасьша бала кезінен- 

ак  сіціруге үмтьшатыіщығын тутан жер жонінде жазылған 
макал-мөтелдерден, аңыздар мен батырлық ж ырларыиан 

кореміз. “Их - тойған жеріне. ер - туган ж еріне” немесе 
“Туган жердей жер болмас, туган елдей ел болмас” деп, 
срекш елен кәрсегеді. Туган жерін сагынганда патш атыгын 
да тастап, cvuc таргқан Бейбарыс баба іуралы аныз да жүрекке 

жылы.
Бүлардың бәрінен шыгатын қорытынды -  әркімге туган 

жері, тутан елі кымбат екендігі.
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“Егеулі найза қолға алып, еңку-еңку жер шальтп” , ел 
қорғаған батыр бабаларымыз бен аналарымыздың бізге 

калдырган аманатындай туған елімізді корғау, ныгайту - 
әрбірімізге парыз.

“Елің үшін отка түс - күймейсің” дегендей, туган елінің 

бостандығы, жсрінің азаттығы үшін күрескен әр замандағы 
ардакты ерлерін туған елі ешқашан үмытқан да емес, үмытпақ 
та емес.

“Өзі слі өз ерлсрін есксрмссс,
Ел тегі алсын қайдан кемеңгерді?!” , - демекші, туған елі 

барда ержүрек үлдары мен қыздары халык жаныіщ а моцгі 
сақтала бермск.

Доңгеленген дүние, сен бір ғажап әлем екенсің! Сені коркем 

тілмен сурепеу үшін адамның жан дүниесі де езіндей көркем, 
кең, ырыс-берекеге толы болуы керек екен-ау! М ен соны 

үқтым, туган жерім! Сен менің киял-гажайып ертегімсін, 
туған жерім - Қазалым!

Осынау батыстан ш ығысқа қарай созылып жатқан кең- 
байтақ Қазакстан жерііще дүниеге келген менде арман жоқ 
шығар, сірә?!

О, туған жер! Сенің қадіріңді кім білген? Аз ғана уақыт 

сенен алшақ кетсем, бір нирсемді жогалтып алгандай сезінемін. 
Коңілім  күлазы п сала берсді. С онш алы қ адам жанын 
тебірентер қандай қүдіретің бар? Ақырында, сенен күтіг алып, 
канаггаиатынымды түсііщім. Лкын Фариза апамыздыц:

- О, тутан жер, қасиетті топырагың,

Сендік махаббатымның оты жадын.
Сені ка.чай сүюдің керектігін

Мен ешқандай кітаптан оқымадым.
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Сенде тас га қастерлі, асішн да алау,
Сеңде жанды тербетер дастан бар-ау!
Мына мснін омірге қүштарлығым
Сеііі жақсы коруден басталган-ау! - деп жырлауы бекер 

емесекен. Мен соны жаныммен сезіндім. Осыншама қуаныін, 
керемсттсй бақытты шак. сыйлайтын туган жсрді козіміздің 
карашыгыцдай коргап, сактауымыз керек.

Жазьт - жайлау, кысы - жылы. күзі - алуан түрлі жемісті, 
көктемі - көркем Қазалыны еш жермен тең көрмедім.

Қаланын қақ  ортасында - қаздай тізілген жасыл желеюгер! 
Ж астарға жол сілтеп түрған жерлесіміз. “Ш ығыс жүлдызы” 
атанган Ғапи агамыздын ескерткіші де атыстап коз тартады. 
Ш ет ж ақтан туган жерінді сағьшып келгенде, бейне бір 
ертегілср еліне еніп кетксндей күй кешесің! Өміріңнің 
осындай өсем соперін , тасқа жазылған “сынадай” м әш і есте 
сақтайсың.

"Туган жердің күні дс - ыстық, түні де - ы сты қ” деп 
халык бекерге айтпаса керек. Туған жерін ш ын жүрегімен 
сүйетін адамта оны ң түні де жап-жарық, қысы да жып- 
жьыы көрінсді. Бехіңнен самал жел желпіп өткенде, осынау 
кец дүниеге сыймай, еркінси жонелесің. Туган жердің орбір 
кок шобі, әрбір гүлі санаңда әдемі көрініс қалдырады. Тіпті, 
орбір тасына дейін ысгық, қымбат!

Қ азалы ны ң адамдарын айтсаңшы! Ж аны - жайсаң, кең 
пейіл, дархан көңілінс қайран каламын! Бсттсрін әжім басқан 
асыл әжелер мен ақылгой аталарды коргеіще, коне гасырдын 
шежіресін білгендеймін. Осіресе, әсерін жасыра алмай, ешкімш 
де, сшнәрссні дс слемсй ойындағысын ақтарып с алатын қала 
түргындарының періштедей пек кеңиііне еріксіз ерисін.

Қалай айтсак та, туған жердің күдіреттілігін ауызбен 
айтып, қаламмен жазып, тауыса алмаспыз, сірә?!
130



Тамы ры  терең , тарихы кен ен , Қ азалы ! М ен сен ің  
үрпағыңмын! Ен алғаш кіндік қаным тамған жер, қайда 
жүрсем де, сенің туыңды биік үстауға тырысамын. Осынау 
дүниеден саған ген кслср бір дс бір қала таба алмадым. Таба 
алмайтын да шыгармын. Сендей киелі жерде дүниеге келген 
мен, орине, бақытгымын!

М енің туган жер жайлы толғанысымды Президентіміз 
Нурсултан Әбішүлы Назарбасіітың мьгнау ойларымсн сабақтай 
кетсем архық болмас деймін: “Тәуелсіздіктін қайта оралғаны
- біздің ата-бабаларымыздын сан ғасырлық азаттық күресінің 
занды отеуі. Ж араткан И еніңжасаған әділдігі.

Ата-бабаларымыздың осыншама байтақ жерді ақ найзаның 
үшымен, ақ  білектің күшімсн қоргап қалганы ны н арқасы. 
Мүндай жер болмаса, мүндай ел де болмас еді”.

Ио, мүндай жер болмаса.мүпдай ел де жоқ. М ен үшін 
елімнің қай қиыры болсын - ыстық та қимас мекен!

Тәуелсіздікке қол жеткізгсн осынау жарқын күндсрдс 
менің туған олкемде, байтақ Қазақстанда, бүкіл өлемде тек 
бейбітшілік болса екен деймін.

Т>тан жерді біздер, жас үрпақ сүймесек, оньтң ертеңі не 
болмак?

Туган жер туралы толганысымды “өлсңі ортке тиген 
дауылдай” Қасым ақынның жырымен аяқтамақпын:

М ен де өзіңдей байтақ едім, кең едім,
К,ызығынды көріп еркін келемін.
Сен де аямай бердің маган барынды,
Мен де аямай барым саган беремін!

Доңгеленген әлемнің бір бүрышында ғана орналасқан туган 
жерім - Қазалым! Сен әрқашан менін жүдырықтай ж\регімнің 
төріадесің!
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Қазақ тілі орыс аудиториясында

Ақбота МЫРЗАХАНОВА, 
А.Иассауи атындагы 

халықаралык Қазак-Гүрік 
университетініц 

ізденушісі.

ГАЗЕТ АРҚЫЛЫ ОҚЫТУ 
ӘДІСТЕМЕСІ

Егемеңді сліміздін бүгінгі таңдағы сң басты максаты - 
өркениетгі елдер қатарына котерілу бшса, оган жетудіңбірден- 
бір жолы алемдік білім кендстігінен орын алу больш табылады. 
М үның өзі үдттык білім беру жүйесінің даму бағыттарын 
айқындап, оны ты ң арнаға, жаңа сапаға жеткізу кажеттілігін 
мііщеттейді. Соіш ықтаи да білім мазмүны н байыту, оқыту 
үрдісін жетілдіру, инновациялык технологияларды өмірге 
окелу, ж ан-ж ақты  дамыган, рухани жетілген жас үрпақты 
қалыптастыру — кезек күтгірмейтін мәселе.

Қазакстан Республикасында білім беруді дамытудың 2005- 
2010 жылдарға арналган мемлекеттік багдарламасы нда 
“оқытуды үйымдастыру қагидаларын жөне оқушының білім- 
білікті, дағдыны “снжар алушыны” танымдык процестің 
белсенді субъектісіне өзгертуді тілді үйрет>гдің басты қазығы 
ретінде үстану белгіленген. Бағдарламада сонымен бірге 
гылыми - одісте мелік, материалдық-техникалық жоне кадрлық 
ресурстармен қамтамасыз ету, тілдің қоғамдық өмірдегі қызмет 
аясы н кеңейту шараларымен қатар оқу орындарында тілді 
оқыту мен үйрету одістемелерінің саласын жақсарту', гілдерді 
окытудьщ төлтума багдарламалары мен жаца технологияларьш 
әзірлеу мәселелеріие айрыкша пазар аударылган. Едбасы Н. 
Назарбаевтың: Бізге б үры н ш  қай кездегіден де білім 
мен гылымның бага жеткізгісіз коры н барынш а арттыру, 
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оны қазіргі заманға сай сту қажет” [1] дсген сөзі егеменді 
елімізде оілім, ғылым мәселесіне мемлекет тарапынан 
каншалықты коңіл болініп отырғанын долелдеп корсетеді.

Ғылым адам баласы ой-санасыныц, дұиие танымының 
осуіне байланы сты  бірте-бірте дам ы п, қалы п тасады . 
Ғылымның алуан түрі бар. Соның бірі — қазақ  тілін оқыту 
әдістемесі. Әдістеменің зерттейтін объектісі, мақсаты, зерттеу 
одістері калыптасқап жүйесі бар.

Қ азак  тілін окы ту әдістемесі лингвистика, логика, 
п ед аго ги к а  ж эн е психология гы лы м дары  мен ты гы з 
байланысты.

Әдістеменің лингвистикаға байланыстылыгы, біріншіден. 
ол окылатын поішен жеке дара каралмайды. Атап айткаіша, 
t u  білімі жөніндсгі матсриалдың мазмүнына орай әдіс- 
тәсілдерді тандау, колдану, олардың жолдарын көрсету, 
жаггығу мен дидактикалық материалдарды таңдап, ірікгеумен 
тікелей байланы сты . М ысалы: ф онетиканы  окы тум ен  
байланысты түрлі фонетикалық талдау жасау, әріптерді, 
дыбыстарды лүрьтс айта білу, ал сөз таптары н оқы ту 
барысында морфологиялық талдау, түрлі салыстырулар, 
жалғау мен жүрнақтын ара жігін ажырату сияқты әдіс-тәсіддер 
қолдапылады. [2]

Әдіс - (ф ск  тілінсн аударғанда “белгілі бір нәрсеге жол”) 
мақсатқа жету тэсілі деген мағынаны береді. Оқыту әдістері
— оқьггу үдерісінде қабылдаулар мен жеткізіп түсіңдіре білудің 
бірігуінен көрінетін окытушы мен оқуш ының арасындагы 
қарым-катынас. Бүгінгі тандағы окытуда оқыту үдерісі - 
оқытупіьт мсн оқушылардың белгілі бір білімді, дағдыны, 
қабілетті игеруге деген мақсатынан қүрылган арақатынасы. 
Оқыту өдістерін зертгеуишіерде кездесетін проблеманьщ кобі
- “одіс” түсінігі көп қырлы болғандықтан, оқыту әдісі әрбір 
жагдайда оқытуш ы арқылы курылып отыруы керек. Кез 
келген окьпу кызметі актісінде үнемі бірнеше өдістер үйлесіп
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отырады. Әдістер үнемі педагоггар мен окушылардың өзара 
орекеттерін жан-жақты корсете отырып, бір-біріне озара 
кірігіп кегеді.

Д идактикада оқы туш ы ны ң таңдаған оқы ту әдістері 
қаиш алыкты  коп аспектідеи қүрылгап болса, оқу үдерісі 
барысында сонш алықты жогары жэне сапалы оқу-тәрбие 
иотижелері аз уақыт іш інде-ақ корініс таба алады деген 
зандылық бар.

О кыту әдістерін үйлестіру, тандау барысында келесі 
критермйлерді басшьшыққа алу керек:

1. Одістердің оқу принідаптеріне сәйкестігі;
2. Оқу максаттары меп тапсырмалар сэйкестігі;
3. Берілгснтақырыіггың мазмүнына сәйкестігі;
4. О қу мүмкіндігініц окушылардың: жас ерекшелігі, 

п си х о л о ги я л ы қ , д ай ы н д ы қ  д ең гей ін е  (б іл ім д іл іг ін е , 
торбиелілігіне және дамуына) сәйкестігі;

5. Оқуға кеткен уақыт пен колдағы бар шарттардың 
сәйкестігі;

6. Оқу комекш і күралдарының мүмкіндігіне сойкестігі;
7. Оқытушылардын өздерінің мүмкіндіктерге сөйкестігі. 

Бүл гіүмкіндіктер одардың тәжірибелері, талапш ьш дық 
деңгейі, билік дом инаш ты гы ны ң өзгеше ерекшеліктері, 
педагогикалы қ қабілеті, сондай-ақ  оқы туш ы ны ң жеке 
касиеттері аркьиіы аныкталды.

Оқыту өдістерін үш топқа бөлугс боладьт:
1. Пассив одістер;
2. Актин едістер;
3. Интерактив әдістер.
Бүл әдістердін эрқайсысының өзіндік ерекшеліктері бар. 

Әрқайсысына жеке тоқталып өтсйік.
Пассив әдіс. М үнда оқытушы негізгі басқарушы түлға 

болып саналады, ал оқуіпы оқытушыныньтң айткандарьтна
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бағынып кана отыратьш енжар (пассив) тьщ дауш ының 
ролііще көрінеді. Пассив сабактарда окытушы мен окушының 
байланысы сүрак кою, жеке және бакылау жүмыстары, 
тестілер сияқты әдістер қолданумен шектеледі. Оқуш ының 
оқу материалын мсңгеруі мен бүгінгі танлагы педогогикалық 
технологиялар тарапынан қарағанда, пассив әдіс ең нөтижесіз 
әдіс деп саналады. дегенмен, бүл әдістің тиімді жақтары да 
бар. Бүл - оқытуш ының сабакқа жеңіл дайындалуы мен 
шектеулі гүрде оқу материалыпан басқа материалды колданбай 
окыту мүмкіпдігі. Осығап байланысты коп окытушылар 
пассив одісті пайдаланады. Кейде бүл одіс тәж ірибелі 
оқытушылардын қолдануында, өсіресе, егер оқушылардын 
пәнді үйренуге деген накты мақсаты болатын болса, тиімді 
болып саналады. Лекция -  пассив сабақтын сңтаралған түрі. 
С абактың бүл түрі сабақты терең меңгеруді мақсат түтқан 
ересек жастағылар білім алатын Ж ОО-да кең тараған.

Актив әдіс. М үнда оқушылар енжар (пасив) тындаушы 
ретінде емес, сабаққа белсенді (актив) катысушы ролінде 
көрінеді. Пассив сабақта негізгі және басқаруш ы түлға 
орнында оқытуш ы болса, мүнда оқытушы мен оқуш ыныц 
орны тең дөрежеде. Копшілік актив эдістер мен интерактив 
өдістердін арасына тендік белгісін айгады, дегенмен, оларда 
айырмаш ылык бар. Интерактив әдістсрді актив әдістсрдің 
заманауи түрі (формасы) дсп қарастыруға болады.

Интерактив әдіс. Интерактив (“ Inter”- өзара, “act” - әрекет, 
қары м -каты нас) — өзара қарым-қатынаста болу, біреумен 
диалог қүру, сойлесу үстінде болу дегенді бщдіреді. Бір сөзбен 
а й т қ а н д а , и н т е р а к т и в  ә д іс т е р д ің  ак ти в  ә д іс т ер д ен  
айырмапгылығы — бүл әдістің тек оқытушы мен оқуш ы ны 
терең қары м -қаты насқа баулу емес, оқуш ылардың өзара 
кары м-каты нас жасауына мүмкіндік тудыра отырып, оқу 
үдерісі барысында олардың белсендідігін арітыру. Иіггерактші 
сабақтарда оқьпушының орны, бшъіты — оқушынын сабақты
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меңгеру м ақсаты иа жеткізу. О қытуш ы, сондай -ақ , оку 
жоспары бойынш а (одегге, интерактив жаттығулар мен 
тапсырмалар арқы лы ) түгелдетіп отырады. И нтерактив 
сабақтарды ң негізіп оқуш ылар орындайтын интерактив 
жаттығулар мен тапсырмалар қүрайды. Ишеракгив жапыгулар 
мен тапсырмалардыц баскалардап басты айырмашылыгы — 
оқуш ы лар интерактив жаттыгулар мен тапсырмаларды 
орындай отырып, жаца такырыпты үйрене отырып. өтілген 
материалды есте мықты сақтайды.

Ж оғарыда аталып өткен әдістердің бірі - интерактив одіс 
туралы бүгінгі таңца тіл үйрету саласында аянбай еңбек етіп 
жүрген әдіскер Қ .Қ адаш қы зы : “к азақ  тілін өзге тілді 
дәрісханаларда оқьтту әдістемесінің сапасын артгыру үшін 
жоғарьт белсенділікті дамыту (интерактивная методика) 
әдісгемесін қолдан>та болады. Бүл өдістеме Қ азақстаіш ы ц 
білім беру жүйесінде осы кезге дейін пайдаланылмаган 
әдістеме. Бірак кейбір оқьпушьшардын жеке одістемелерінде 
сирек те болса қолданылып жүрген рөлдік ойындар, іскерлік 
ойындар, иммитация әдістері, өрнектеу (моделирование) — 
осы жоғары белсснділікті дам ш у әдістемесінің белгідері бодьш
табьиады ”,-дсйді. |3 |

Әдістср қабы лдау қасиетіне, жеткізу негізіне қарай  
акпаратты сөйлеу, көру және практикалътқ (төжірибелік) деп 
бөлінеді. (С. И. Перовский, Е. Я. Голант).

Негізгі дидактикальтқ тапсьтрмалардан белек, әдістер: 
білімді мснгсру әдісі; ісксрлік пен дағдыны қалыптастьтру 
әдісі; білімді қолдану(примснять) әдісі; ш ығармаш ылық іс- 
орекет әдісі; нысықтау өдісі; білімді, ісксрлік псн дағдыны 
тексеру өдістері больш бвлінсді. (М. А. Данилов,Б.П.Есипов).

О кырмандардың таны мды қ өрекетіне сөйксс, білімді 
меңіеру мазмүнында мынадай әдістср бар: түсіндірмелі- 
иллю стриативті, рсиродуктивті, проблсмалы қ ш ығарма, 
ізденімдік, эвристикалық, зсрттсу әдістері (М .Н .Скаткин,
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И.Я.Лсрнср). Үсынылатын оқыту эдістері мен оқу әдістері 
сәйкес келетін классификашіялар: жалпы-ақпараттық жонс 
о р ы н д а у ш ы л ы қ , тү с ін д ір м е л і ж өнс р е п р о д у к ги в т і, 
қүрылымды-практикалык жөне продуктивті-практикалық. 
(М. И. Махмутов).

Әдістердің 4 қыры (ой-мазмүңдық, негіздік, процестік 
ж ә н е  ү й ы м д а с т ы р у -б а с қ а р у ш ы л ы қ )  к а р а л а т ы н  
классификанияны С. Г. Ш аповаленко үсынған болатын. |4)

Озге тілді үйрету эдістемесінің тарихында барынш а 
орьшды оқыту одістерінің оте коп, сан турлі эрекетгері корініс 
тапқан. Ең ежелгі әдіс, баланы өз тілінде сөйлеуге жанадан 
үйретудегі одістен еш айырмашылығы жоқ. табипі одіс болып 
табылады. Табиғи одістің  м аңы зы  - озге тілді үйрету 
барысында сәбиді оз тіліне үйрету кезінде жасалатын жағдай 
мен қолданылатын одістерді найдалануымыз керектіпнде. 
“Табиғи” аталуынын себебі де осында. Бүл әдіетің корнекгі 
екілдері рстінде М.Берлин, Ф.Гуэн, М.Вальтсрді, т.б. атауға 
болады. Олардьтң арасындағы сң танымалысы дсп курстары 
мен оқулықтары Еуропала, А ҚШ -та, бірнсше уақыт Ресей 
мсн КСРО-да таралған М.Бсрлииті айтуға болады.

Табиғи әдісті і іайдалану кезіндегі оқытудың басты мақсаты
— оқуш ыны не үйренушіні өзге тілде сөйлеуге үйрету. Бүл 
әдістің жақтаушьшарының айтуы бойынша, тіл үйренуші оқу 
мен жазу техникасын үйренбей-ақ, сойлеуді үйреніп алса, 
сол тілде оқи  да, жаза да алатын корінеді.

Ш етел тілі дайын үлгілерге еліктеу жолымен, оте коп 
қай тал ау л ар  м ен ж аңа м атериалды  ү й р ен ген  сөзд ің  
^жсастырымен елестетіп айту арқьиіы игерідген. Бүл - сойлей 
ал>' мен ж еніт мәтііщі оки алуды үйрету одісі біраз уакыт 
бойы кш ам  қажепілігін үзак канагаггандырды. Мектептердің 
пайда болуы мен онда шетел тшінің ж аіп ы  биіімдік пон 
ретінде енгізілуі кезінде де тілді табиги өдіспен оқытуга 
іырысты, дегенмен, кейііш еп оны ң орнын аударма әдісі
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ауыстырды.
Б ү гіш і ғылымда күннен-күнге жаңа зертгеу объсктілсрі 

(н ы с а н а л а р ы ) п ай д а  болуда. С ол  с и я к т ы , б ү г ін г і 
липгвистиканлқ гылым да бүқаралык катыпас тіліп зерттеуге 
баса назар аударып келеді. Бүкаралық қатьшас қүралы адамды 
әлем жағдайы туралы ақпаратпен қамтамасыз ете отырып, 
оның бүкіл ойлау қабілетіне, аіемге деген көзқарасына, бүгінгі 
таңдагы мәдениетіне эсер етеді. БА Қ -ты ң радио, кино, 
телевидение, жарнама жәнс интсрнетпсн катар, коғамды қ 
сана-сезімге мы қты  эсер ететін ең көи тараган, қол жетімді 
түрі - баспасоз. Бүл туралы Володина М .Н. өз еңбегінде 
былай дейді: “Одним из наиболее распространенны м и 
доступным С М И , на раду с радио, кино, телевидением, 
реклам ой  и интернетом , обладаю щ им м ощ н ой  силой  
воздействия на общественное сознание, является и пресса” .
15]

Бүгінгі тадда біз дәрісханага сскі кітаптармсн смсс, кешс
гана болган жаңалыкдармен кіреміз. Бүдан үтатынымыз:
студеиттер “бүгін пе ж ацалық оқиды екенбіз” деп отырады
және сол жаңа материалды үлкен қызыгуш ылықпен оқиды.
Ал о қ у га  қьтзы ғу ш ы л ы к  тан ы ту  — ү л к е н  ж етіст ік .
Ш етелд іктерге  оры с тіл ін  үйретуде газет, теледи дар
ж а ң а л ы қ т а р ы н , и н тср н стт і п ай д ал ан у  к ө п  ж ы л д ы қ
тожірибсдсн өткізілген. Бүл, оқу үдсрісіндс бүқаралы қ
ақпарат күралдары н пайдалану — гЬіді үйренуге деген
қызыгуодьиыкты (мотивацияны) артгырьш, тіл үйренушінің
модени ж ацалы қтардан хабардарлыгын едоуір қалы п қа
келтіретінін, дағды мен тапқырлықты дамьпуда зор мі4гмкіндік
беретіндігін корсете алады. Газет тілі тілді өзге (шетел) тіл
ретіңде оқьпуда белсенді оқьпылъш, қажеттілік тудьтрьт ж\'р,
бүл бағыт объсктивті-фуннионалдық бағытқа ж акы ндап
к с л с д і. Г азет  т іл ін ің  б с к іт іл г с н . б ү й р ы қ  б е р іл ге н
дөстүрлерінсн күрылғаны туралы былайш а айтуға болады:
“ г а з е т н ы й  я з ы к  с о с т а в и л с я  из з а к р е п л е н н ы х  и 
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предписываемых традиции наиболее целесообразных форм 
и с п о л ь з о в а н и я  я зы к а  в о о б щ е  в с о о т в е т с т в и и  со  
специфическими нуждами газеты” . [6]

Заманауи адам оз елінде болып жатқан оқигалардан гана 
емес, жалпы әлемдегі жаналыктардан хабардар болу үшін 
күіщелікті, болмады дегенде, бір газетті окуды қаж ег етеді. 
К ез келген уакытта интернет қолдану, теледидардагы  
ж а н ал ы к та р д ы  кору  не ради о  ты ң д ау  ә р б ір ім ізд ің  
қолымыздағы мэселе емес. Ал газстті озімізге қолайлы уақытта 
оки бсруге болады. Газет — ақпарат жеткізудің маңызды 
күралы. Ол тск ақпарат тарату козі емес, сонымен қатар 
тәрбиелеуде, коңіл котеруде ерекш е қы зм ет көрсететін 
бүқаралық ақпарат қүралы. Оның кез келген адам өмірінде 
алаты н орны  ерекш е. С онды қтан  бүгінгі танда газет 
материалын (өз тіліндегі, өзге тілдегі) оқыту актуальды. 
Қазақ тітін үйреніп жүрген озге еддің студенті әлемде больш 
жатқан саяси жагдайларга көп кызыгуш ылық артады. Ал 
казак  газеті оларга қажетті ақпарат кана беріп коймай, 
қазақты ң тарихымен, одебиетімен, модениетімен танысуга 
мүмкіндік береді. Окуга үйретудін максаты -  қазақ тшіндегі 
мотііщі ақпарат козі деп қабылдауга мүмкііщік беретін білік 
пен дагдыны қалыптастыру. Тіл үйретуде газет материалдары, 
теледидар жацалықтары сиякты “жаңды” материалдар керемет 
дәлс;щі материал бола алады. Бүл — кы зы іуш ы лы қты ң 
(мотивацияның) артуъіна көп көмсктеседі.

Газет тілі барынша коп ақпарат пен насихат қүралы болып 
табылады. Баяндама барышна қол жетімді жэне жалпы мәнді 
(ж алп ы га  тү с ін ік т і)  болуы  к ер ек . Газетте с ая с а тқ а , 
экономикага, қогамдық омірге, мәдеюіетке қатысты коптеген 
тақырьпггар қамтылады.

Г азет  х а б а р л а м а л а р ы н ы ң  қ а л ы п т ы  атр и б у ттар ы  
тартымдылық, сенсациялылық (таң қагщыру), эмоционалды 
бояу ж әне қол жетімділік болып табылады. Қайталанып
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отыратьтн стандарттармен қатар, оған көбелекгі тартып алагын 
жарык тәрізді адамды баурап алатын, тақырыптар мен негізгі 
қатарлар, ‘;тартымды-жарнамалык элементтер” , “назарға 
арналган какпандар” , “өз түзақтары” кіреді.

Газет тілінің стили стикалы к срскшсліктсрінс басты орында 
а қ п а р а т ш ы л д ы қ , д и р ек ти в т іл ік , п у б л и ц и с т и к а л ы қ , 
ком м ун и кати вті бағы тты лы қ жатады . Б үл  актуальді, 
қы зы кты рарлы к кең тараған сүрақтар мен тақырыптарды 
оңдеу, зерттеу кезінде көрініс береді.

Қазіріі газет тілі көп норсені әңгімелесу экспрессиясынан 
жэне керкем  әдебиет айкындылығынан алды. Газеттің 
орындайтын тапсырмасы жаңа ақпарат беру, беріліп отырған 
уақьптағы  актуальді мэселелерді зерттеу, пікірлерді сынау, 
түрлі ж асқа ариалган кызықты да тартымды басылымдар 
ш ы іар у  ар қ ы л ы  тү р а қ ты  ж өне он ш а т ү р а қ т ы  ем ее 
о қ ы р м а н д а р д ы ң  к ө ң іл ін е  үнауы  к ер ек . С о н д ы қ тан  
“ж урналистер еқы рм ан ға  үнемі ж аңаш ылдьтқ пен  ой 
ерекшелігін сезіндір>те тырысады” [1 \

Сабақта қосымш а оқу қүралы ретінде заманауи газет 
м акалалары и  пайдалану оку тап сы рм алары н ы ң  біраз 
мәселелерін шеше алацы. Біріншіден, газет материалдары 
заманауи жагдайларды, сол үйреніп отырган тіл өкілдерінің 
қогамып, сүрактарын, модеішетін түсіндіреді. Екіншіден, 
мақалатарда тіл ^ліренушітердің талкылау тудыруға, өз ойын 
жсткізіп, делслдсуге мүмкіндік тудыратын дискухсиялық 
сүрақтар бар. Үшіншіден, газет басылы.мдарыңда берілетін 
тақырып бойынша тек мол лексикалықбірліктер гана емес, 
соны м ен бірге белгілі клиш елер, түрақты  лексикалы қ 
тіркестер қамтылады. С ондай-ақ, онда фразеологиялық 
тіркестер мен ш пюмаіар коптеп кездеседі. Тіл үйрещтлі үшіп 
ез ойын бейнелеп, өзіндік түжырым жасауга, өсіресе, сез 
сейлсудің қиы н қүрылымын қажст стстін проблемалық 
мәселелерді талқылауда клише мен түрақты тіркестерді
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үйрсніп алудың маңызы лор. Осылайша, газет матсриалдары 
мәдениетпен, мінез-қүлық, жүріс-түрьтс стереотиптерімен, 
қоғамда больтп жатқан үдерістермен таныстыра отырып, 
сонымен қатар. тілдік компетенцияның коммуникативтік 
күрылым материалы ретінде пайдаланылады. Осыған коса, 
лексикалы қ материал белгілі Gip социум өмірі /  менталитет 
срскшелігі көрінісінде талкыланып, менгеріледі. Ал бүл тіл 
үйрснуш інің қызығушьтлығын тудырмауы мүмкін емес. 
Қ оғам ны ң ағымдагы, заманауи м әселелерін  талқы лау 
мүмкіндігі, оларды шешу жолдары, социум тенденцияларыньщ 
дамуын өз ортасындағы үқсас тенденцшшармен салыстыру 
мүмкіндігі шет тілін үйренуде жоне толык мецгеруде жогары 
стимул береді.

Газет материалы копшілік окырманга арналып, оны ң 
сөйлеу дагды сы н калыптастыруға бағытталады. Газет 
матсриалымен жүмыс істеу - езге тілді оқыту барысында 
м аңы зды  күбы лы с, себебі газет м атериалы  заманауи 
лексиканы игеруге, бүгінгі таңдағы тілдің жағдайына тан 
жаңа қүбылыстармен таныстыруға зор мүмкіндік береді. Бүл 
лексикалы қ та, грамматикалық та аспектілерге қатысты. 
Бүдан болек, баспасозді окыган студент үйреніп жүрген тілінін 
елі, бүгінгі тандагы түрмыстық жағдайы мен мәдениегі жайлы 
біле алады. Бір жағьшан, оның қарым-катынастык тожірибссі 
байы п, кеңейеді. Такы ры бы  бойы нш а сәтті таңдалған 
м а қ а л а л а р  о к у  а у д и т о р и я с ы н ы ң  қ ы зы ғу ш ы л ы ғы н  
(мотивациясьш) артгырады. Газет материалымен жүмыс істеу 
барысьшда студент кез келген типтегі мотін түріне комплексті 
(кешепді) түрде жакьпщау дағдысына ие болады. Лексикалык 
бірлік магынасын дүрыс тандау үшін контекст магынасын 
түсіну, фразеологиялык бірліктерді танып-түсіну, мөтцімеи 
жүмыс істсудін әр түрлі түрлсрін (қарап шығу, таны мды к , 
ізденімдік оқу) игеру осыдан келіп ип>гғады. Осылайша, алда 
кездесетін коптеген тілдік қиындыктарды ттісшуге мүмкіндік
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туады.
Аз у а қ ы т  іш ін де со ң гы  ж а д ал ы қ та р д ы  хабарлау  

коммуникативтік тапсырмаларда да, оның ауызекі сойлеу 
барысыпда іске асырылуы кезінде де көрініс береді. Газет 
op текті, сан түрлі оқырман қауымга арналған, сондықтан 
өзіне назар аудартуы тиіс. Оқырман арнайы смсс газстгі оқуга 
кон уақытын шыгындагысы келмейді, сондыктан газстгегі 
акпаратты, хабарламаны жинақы, оқырманга белгілі бір 
э м о ц и о н а л д ы қ  ә с с р  қ а л д ы р а р л ы қ т а й  с т іп  ж азу  
үйымдастырылады.

“Газет тілі” немесе “газет стилі” - нақты лингвистикалық 
анықтамасы жоқ термин. Газет тілі керкем шығарма немесе 
ғылыми тілден, сөйлесу тілінен айырып түратын белгілі бір 
ерекш елікке ие екені даусыз. Бүл бүкаралы қ ақпарат 
қүралдары ны ц негізгісі ретінде атқаратьш  газеггіц үзақ 
сүрыптаудан туындағаи олеуметгік тапсырмасына сай тілдік 
мөнді қүралдар салдары болып табылады. Газетгің түрлі 
категориясы түрлі аудитор ияга арналган. Коздеген мақсатқа 
жету үшін студентгсрдің газеткс дсгсн қызығуш ылығын 
арпы ры п, ынталандыру қажет. Газет - мәдениетгің бір бөлігі, 
окуш ылар оны ң көмегімен тілді тек толы қ игеріп қана 
қой м ай , сол елдің  өмір ерекш еліктерін  түсіне алады. 
М әдениеттаны мдык бағыттағы газет материалын оқыту 
арқылы сіудетптің озге тілге деген сүйіспеншілігін молайтьш, 
тәрбиелеуге, сойлеу дағдысын дамьпуга мүмкіндік аламыз. 
Студент озге елдің газетін оқып қана қоймай, одан озін 
кызықтыратын ақпараггы алып, оның мазмүнын түсіндіріп, 
сонымен бірге, оқыганына оз багасын беріп, пікірін білдіре 
алуы керек. Газет мөтінін нетижелі түрде пайдалану үшін 
окытуш ы материалды мүқият тандауы керек, себебі газет 
мақалаларына белгілі бір ерекшелік төн ж эне газет мөтінін 
үгынуда қиындықтар болады. Сондықтан осы ерекшеліктерді 
аны қтау үшін дайындык кезеңін үйымдастыру керек, тек
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осыдан кейіп гана газет мотінімен нотижелі жумыс істеуге 
жол ашылады.
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